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[PL] PROJEKTOR RGB Z GŁOŚNIKIEM BLUETOOTH [EN] RGB PROJECTOR WITH 
BLUETOOTH SPEAKER [DE] RGB-PROJEKTOR MIT BLUETOOTH-LAUTSPRECHER 

[FR] PROJECTEUR RGB AVEC HAUT-PARLEUR BLUETOOTH [ES] PROYECTOR RGB 
CON ALTAVOZ BLUETOOTH [IT] PROIETTORE RGB CON ALTOPARLANTE BLUETOOTH 

[DK] RGB-PROJEKTOR MED BLUETOOTH-HØJTTALER [NL] RGB-PROJECTOR MET 
BLUETOOTH-LUIDSPREKER [SE] RGB-PROJEKTOR MED BLUETOOTH-HÖGTALARE [FI] 
RGB-PROJEKTORI BLUETOOTH-KAIUTTIMELLA [NO] RGB-PROSJEKTOR MED BLUE-

TOOTH-HØYTTALER [CZ] RGB PROJEKTOR S BLUETOOTH REPRODUKTOREM [SK] RGB 
PROJEKTOR S BLUETOOTH REPRODUKTOROM [HU] RGB PROJEKTOR BLUETOOTH 

HANGSZÓRÓVAL [RO] PROIECTOR RGB CU DIFUZOR BLUETOOTH [GR] ΠΡΟΒΟΛΕΑΣ 
RGB ΜΕ ΗΧΕΙΟ BLUETOOTH [MK] RGB ПРОЕКТОР СО BLUETOOTH ЗВУЧНИК [SI] 
RGB PROJEKTOR Z BLUETOOTH ZVOČNIKOM [HR] RGB PROJEKTOR S BLUETOOTH 

ZVUČNIKOM [BG] RGB ПРОЕКТОР С BLUETOOTH ТОНКОЛОНА [RU/BY] ПРОЕКТОР 
RGB С BLUETOOTH-ДИНАМИКОМ [UA] ПРОЄКТОР RGB З BLUETOOTH-ДИНАМІКОМ 
[LT] RGB PROJEKTORIUS SU „BLUETOOTH“ GARSIAKALBIU [LV] RGB PROJEKTORS AR 

BLUETOOTH SKAĻRUNI [EE] RGB PROJEKTOR BLUETOOTH-KÕLARIGA

ECO LIGHT Sp. z o.o.
ul. Działkowa 2a, 62-872 Borek, Poland

 
Made in P.R.C.

marys.fun

UWAGA! RYZYKO ZADŁAWIENIA
Małe części! Nie dla dzieci poniżej 10 roku życia.

To nie jest zabawka.

[EN] WARNING! CHOKING HAZARD Small parts. Not for children under 10 years old. This 
is not a toy.
[DE] WARNUNG! ERSTICKUNGSGEFAHR Kleine Teile. Nicht für Kinder unter 10 Jahren 
geeignet. Dies ist kein Spielzeug.
[FR] AVERTISSEMENT ! DANGER D’ÉTRANGLEMENT Petites pièces. Ne convient pas aux 
enfants de moins de 10 ans. Ce n’est pas un jouet.
[ES] ¡ADVERTENCIA! PELIGRO DE ASFIXIA Pequeñas partes. No apto para menores de 10 
años. No es un juguete.
[IT] ATTENZIONE! RISCHIO DI SOFFOCAMENTO Piccole parti. Non adatto ai bambini di età 
inferiore ai 10 anni. Non è un giocattolo.
[DK] ADVARSEL! KVELNINGSGEFAR Små dele. Ikke egnet til børn under 10 år. Dette er ikke 
et legetøj.
[NL] WAARSCHUWING! VERSTIKKINGSGEVAAR Kleine onderdelen. Niet geschikt 
voor kinderen onder de 10 jaar. Dit is geen speelgoed.
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[SE] VARNING! KVÄVNINGSLARM Smådelar. Inte för barn under 10 år. Detta är inte en 
leksak.
[FJ] HÄLYTYS! TUKAHDUTUSVAARA Pieniä osia. Ei alle 10-vuotiaille. Tämä ei ole lelu.
[NO] ADVARSEL! KVELNINGSFARE Små deler. Ikke for barn under 10 år. Dette er ikke et 
leketøy.
[CZ] UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ Malé části. Není určeno pro děti do 10 let. Není 
to hračka.
[SK] UPOZORNENIE! NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA Malé časti. Nie pre deti do 10
rokov. Nie je to hračka.
[HU] FIGYELEM! FULLADÁSI VESZÉLY Kisebb részek. 10 év alatti gyermekeknek nem
ajánlott. Ez nem játék.
[RO/MD] ATENȚIE! PERICOL DE SUFOCARE Piese mici. Nu este destinat copiilor sub
10 ani. Nu este un jucărie.
[GR] ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔϒΝΟΣ ΠΝΙΓΜΟϒ Μικρά μέρη. Δεν προορίζεται για
παιδιά κάτω των 10 ετών. Δεν είναι παιχνίδι.
[MK] ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! РИЗИК ОД ГЛАВОК Малки делови. Не е за деца под
10 години. Ова не е играчка.
[SI] OPOZORILO! NEVARNOST ZADAHOVANJA Majhni deli. Ni primerno za otroke,
mlajše od 10 let. To ni igrača.
[RS/HR] UPOZORENJE! OPASNOST OD GUŠENJA Male delove. Nije za decu mlađu
od 10 godina. Ovo nije igračka. 
[BG] ВНИМАНИЕ! РИСК ОТ ЗАДУШВАНЕ Малки части. Не е подходящо за деца под 10 
години. Това не е играчка.
[RU/BY] ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ ЗАДУШЕНИЯ Малые детали. Не
предназначено для детей младше 10 лет. Это не игрушка.
[UA] УВАГА! РИЗИК ЗАДУШЕННЯ Маленькі деталі. Не для дітей до 10 років. Це
не іграшка.
[LT] ĮSPĖJIMAS! UŽSPRŪSTI GRĖSMĖ Maži dalys. Netinka vaikams iki 10 metų. Tai
nėra žaislas.
[LV] BRĪDINĀJUMS! NOSLĪKSIMAS RISKS Mazas daļas. Nav paredzēts bērniem līdz
10 gadiem. Tas nav rotaļlieta.
[EE] HOIATUS! TUKSUMISE OHT Väikesed osad. Mitte alla 10-aastastele lastele. See ei ole 
mänguasi.

OŚMIORNICA

ZMIANA NAKŁADKI
Wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania. Ostrożnie zdejmij górną pokrywę 
(T1). Chwyć za nakładkę (nocną (T2) lub projekcyjną (T3)) i delikatnie prze-
kręć ją zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby odczepić ją od zaczepów. 
Wyjmij nakładkę i włóż nową w to samo miejsce, upewniając się, że leży 
prosto. Przekręć nakładkę w przeciwną stronę (przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara), aż zaczepy zablokują ją na miejscu. Nałóż z pow-
rotem duży mleczny klosz.

(T2) Klosz trybu nocnego

(T3) Klosz trybu projekcyjnego

(T5) Tryb projekcji

(T4) Tryb oświetlenia
nocnego(T1) Pokrywa górna
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(5) Światło dolne

(3) ON/OFF

(1) Wskaźnik czasu

(2) Światło górne/ 
projekcyjne

(4) Wskaźnik 
Bluetooth

(6) Port ładowania 
USB-C

Funkcje
Aby móc korzystać z urządzenia, musi być na stałe 
podłączone do prądu.
(1) WSKAŹNIK CZASU. Po naciśnięciu przycisku (P6) na pi-
locie, uruchomione zostaną ustawienia timera lub pomiaru 
czasu – wtedy wskaźnik się zaświeci. Po wyłączeniu timera 
lub zakończeniu pomiaru czasu, wskaźnik zgaśnie.
(2) ŚWIATŁO GÓRNE/ PROJEKCYJNE. Gdy urządzenie jest 
włączone, możesz zmieniać kolory - krótko naciskaj przycisk. Po cyklu pow-
raca do koloru domyślnego. By wyłączyć światło górne/ projekcyjne naciśnij i 
dłużej przytrzymaj przycisk.
(3) ON/OFF. Naciśnij i krótko przytrzymaj przycisk, aby włączyć urządzenie. 
Gdy urządzenie jest włączone, naciśnij i krótko przytrzymaj przycisk by je 
wyłączyć.
(4) WSKAŹNIK BLUETOOTH. Wskaźnik miga, gdy urządzenie nie jest 
sparowane. Po pomyślnym połączeniu z innym urządzeniem, świeci światłem 
ciągłym. Po wyłączeniu funkcji Bluetooth, wskaźnik gaśnie.
(5) ŚWIATŁO DOLNE. Gdy urządzenie jest włączone, możesz zmieniać kolory 
- krótko naciskaj przycisk. By wyłączyć światło dolne naciśnij i dłużej przytrzy-
maj przycisk. Krótkie naciśnięcie przycisku ponownie włącza światło dolne.

(7) Kabel 
USB-C - USB-C
(w zestawie)

BluetoothBy połączyć się z produktem za pomocą Bluetooth, 
włącz funkcję Bluetooth (na pilocie P9). Gdy wskaźnik 
(4) miga, funkcja Bluetooth jest włączona i gotowa do 
połączenia. Włącz Bluetooth w telefonie i wyszukaj 
nawę produktu “Octopus lamp” - wybierz tę opcję, by sparować 
urządzenia. Po pomyślnym sparowaniu pojawi się informacje o nawiązaniu 
połączenia, a wskaźnik Bluetooth (4) przestanie migać i zaświeci się światłem 
ciągłym.
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Funkcje pilota (P1) ON/OFF. Naciśnij krótko przycisk, aby włączyć 
urządzenie. Światło górne/ projekcyjne oraz 
światło dolne włączą się w trybie domyślnym. Aby 

wyłączyć urządzenie, ponownie naciśnij krótko przycisk.
(P2/ P4) REGULACJA JASNOŚCI ŚWIATŁA GÓRNEGO/ PROJEKCYJNEGO +/-  
Naciśnij przycisk by zmienić jasność światła (5 poziomów).
(P3/ P8) REGULACJA PRĘDKOŚCI PROJEKCJI -/+. Naciśnij przycisk by zmienić 
prędkość projekcji + przyspieszyć, - zwolnić (3 poziomy: statyczny/ wolny/ szybki).
(P5) PRZEŁĄCZNIK ŚWIATŁA DOLNEGO. Światło dolne włącza się domyślnie po 
włączeniu urządzenia z pilota. Gdy urządzenie jest włączone, możesz zmieniać 

kolory - krótko naciskaj przycisk. By wyłączyć światło dolne naciśnij i dłużej 
przytrzymaj przycisk. Krótkie naciśnięcie przycisku ponownie włącza 
światło dolne.

(P1) ON/OFF

(P2) Regulacja jasności 
światła górnego/ projek-
cyjnego +

(P3) Regulacja 
prędkości projekcji -

(P4) Regulacja jasności 
światła górnego/ projek-
cyjnego -

(P5) Przełącznik światła 
dolnego (P11) Pauza/ Play (odtwórz)

(P6) Ustawianie czasu/ 
timer

(P7) Przełącznik światła 
górnego/ projekcyjnego

(P8) Regulacja prędkości 
projekcji +

(P9) Tryb dźwięków/ 
Bluetooth

(P10) Poprzedni dźwięk/ 
regulacja głośności +

(P12) Następny dźwięk/ 
regulacja głośności -

Pilot
(P6) USTAWIANIE CZASU/ TIMER. Naciśnij przycisk by włączyć timer na 45 minut. 
Jednocześnie wskaźnik czasu (1) zaświeci się na niebiesko. Krótkie ponowne na-
ciśnięcie przycisku aktywuje włączenie timera na 90 minut, wskaźnik zaświeci się 
na czerwono. By wyłączyć timer, naciśnij i dłużej przytrzymaj przycisk (wskaźnik 
wyłączy się).
(P7) PRZEŁĄCZNIK ŚWIATŁA GÓRNEGO/ PROJEKCYJNEGO. Światło górne/ projek-
cyjne włącza się domyślnie po włączeniu urządzenia z pilota. Gdy urządzenie jest 
włączone, możesz zmieniać kolory - krótko naciskaj przycisk. By wyłączyć światło 
górne/ projekcyjne naciśnij i dłużej przytrzymaj przycisk. Krótkie naciśnięcie 
przycisku ponownie włącza światło.
(P9) TRYB DŹWIĘKÓW/ BLUETOOTH. By włączyć tryb dźwięków, naciśnij przycisk. 
Teraz możesz zmieniać dźwięki i regulować ich głośność. By przełączyć się na tryb 
Bluetooth, naciśnij i chwilę przytrzymaj przycisk.
(P10/ P12) POPRZEDNI/ NASTĘPNY DŹWIĘK/ REGULACJA GŁOŚNOŚCI +/-. Na-
ciśnij przycisk by przełączyć dźwięk: + następny, - poprzedni. By zmienić głośność 
dźwięków, naciśnij i przytrzymaj przycisk: + zwiększa głośność, - przycisza. Włącza-
jąc głośność na maksimum/ minimum - rozlegnie się sygnał dźwiękowy.
(P11) PAUZA/ PLAY (ODTWÓRZ). Podczas odtwarzania dźwięków naciśnij przycisk 
by wstrzymać odtwarzanie. Naciśnij ponownie, by wznowić odtwarzanie. 

Parametry produktu

Nazwa produktu: Projektor RGB 
z głośnikiem Bluetooth - Ośmiornica
Symbol: MW61757
Kolor produktu: Fioletowy
Napięcie znamionowe: DC5V 1A
Moc: 10W
Barwa światła: RGB

Waga: 290g
Materiał: ABS+PC+PVC
Wymiary: 122x122x136mm
Bateria do pilota: 2x AAA
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UWAGA!
•	Produkt nie jest zabawką – należy trzymać go poza 
zasięgiem małych dzieci.
•	Projektor przeznaczony jest wyłącznie do dekoracji i  two-
rzenia efektów świetlnych oraz dźwiękowych. Nie nadaje 

się do długotrwałego oświetlania pomieszczeń ani jako lampka nocna.
•	Nie patrzeć bezpośrednio w źródło światła z bliskiej odległości; nie kierować 
światła na twarz dziecka, zwłaszcza podczas snu.
•	Fotowrażliwość: migające lub szybko zmieniające się efekty mogą powodować 
dyskomfort, ból głowy lub napady u osób wrażliwych (np. z padaczką). W razie 
objawów przerwać użytkowanie.
•	Urządzenie emituje dźwięki – nie używać przy uchu dziecka ani jako zabawki 
dźwiękowej.
•	Używać na umiarkowanym poziomie głośności, ograniczać czas ciągłego odtwa-
rzania przy dzieciach. Nie przykładać głośnika bezpośrednio do ucha.
•	Projektor należy ustawiać na stabilnej, suchej i płaskiej powierzchni, nie pod 
kątem większym niż 6° i z dala od krawędzi mebli, aby zapobiec upadkowi.
•	Wentylacja: zapewnić min. 20 cm wolnej przestrzeni wokół otworów wentyla-
cyjnych; nie ustawiać w pobliżu zasłon, pościeli, na powierzchniach łatwopalnych.
•	Nie zakrywać projektora podczas pracy – grozi przegrzaniem.
•	Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru.
•	Projektor działa wyłącznie po podłączeniu do źródła zasilania za pomocą 
dołączonego przewodu USB.
•	Używać wyłącznie oryginalnego przewodu USB o parametrach zgodnych ze 
specyfikacją produktu (natężenie min. 1A).
•	Nie korzystać z uszkodzonego kabla.
•	Nie zwijać ciasno przewodu zasilającego. Nie używać, jeśli przewód lub izolacja 
są uszkodzone. Nie przecinać, nie przedłużać ani nie skracać przewodu.
•	Ryzyko uduszenia – przewód należy trzymać poza zasięgiem dzieci. Nie pozosta-
wiać zwisającego lub luźno leżącego przewodu w miejscu, gdzie dziecko mogłoby 
się w niego zaplątać.
•	Podczas pracy projektor musi być ustawiony w miejscu umożliwiającym 
swobodny dostęp do wtyczki – aby w razie potrzeby można było szybko odłączyć 
urządzenie od zasilania.

•	Nie dotykać przewodu ani wtyczki mokrymi rękami.
•	Odłączyć urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane przez dłuższy 
czas lub przed czyszczeniem.

•	Nie używać w pobliżu źródeł ciepła ani w środowisku o wysokiej temperaturze 
lub wilgotności.
•	Chronić produkt przed wodą i innymi płynami. Nie zanurzać.
•	Nie używać urządzenia na zewnątrz ani w środowisku narażonym na kurz, 
piasek czy silne wibracje.
•	Zaleca się przerwy w użytkowaniu; nie używać urządzenia nieprzerwanie przez 
wiele godzin.
•	Nie upuszczać projektora ani nie narażać go na silne wstrząsy czy nacisk.
•	W razie pęknięcia obudowy, widocznych uszkodzeń lub nieprawidłowej pracy 
– nie używać (ryzyko skaleczenia/porażenia).
•	Czyścić wyłącznie suchą lub lekko wilgotną miękką ściereczką. Nie stosować 
detergentów ani ostrych środków czyszczących.
•	Przechowywać w suchym, chłodnym miejscu, z dala od bezpośredniego 
światła słonecznego.
•	Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt domowych.
•	Zakłócenia/RF: urządzenie może powodować zakłócenia w pracy sprzętu me-
dycznego (np. aparatów słuchowych, pomp insulinowych). W razie wątpliwości 
– zachować odległość lub wyłącz Bluetooth.
•	BATERIE: Używać wyłącznie baterii AAA 1,5 V zgodnych ze specyfikacją 
pilota. Zachować polaryzację (+/–) przy wkładaniu baterii. Nie mieszać starych 
i nowych baterii ani różnych typów/producentów. Baterii nie ładować, jeśli nie 
są akumulatorami (NiMH). Nie powodować zwarcia, nie wrzucać do ognia, nie 
nagrzewać i nie rozmontowywać baterii. Wyjmować baterie, jeśli urządzenie nie 
będzie używane przez dłuższy czas. W razie wycieku elektrolitu: nie dotykać go 
gołymi rękami; oczyścić komorę po założeniu rękawic i wymienić komplet baterii. 
Przechowywać baterie poza zasięgiem dzieci i zwierząt. Zużyte baterie utylizować 
zgodnie z lokalnymi przepisami.
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[EN] OCTOPUS. (T1) TOP COVER; (T2) NIGHT MODE SHADE; (T3) PROJECTION MODE 
SHADE; (T4) NIGHT LIGHT MODE; (T5) PROJECTION MODE
CHANGING THE OVERLAY. Turn off the device and disconnect it from the power supply. 
Carefully remove the top cover (T1). Grasp the overlay (night (T2) or projection (T3)) and 
gently turn it clockwise to detach it from the latches. Remove the overlay and insert a new 
one in the same place, making sure it lies straight. Turn the overlay the other way (counter-
clockwise) until the latches lock it in place. Put the large milky shade back on.
(1) TIME INDICATOR; (2) UPPER/ PROJECTION LIGHT; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH INDICA-
TOR; (5) BOTTOM LIGHT; (6) CHARGING PORT; (7) USB-C – USB-C CABLE (INCLUDED)
FUNCTIONS: To be able to use the device, it must be continuously connected to power.
(1) TIME INDICATOR. When you press button (P6) on the remote, the timer or time meas-
urement settings will be activated – then the indicator will light up. After turning off the 
timer or finishing the time measurement, the indicator will go out.
(2) UPPER/ PROJECTION LIGHT. When the device is on, you can change colors – briefly 
press the button. After the cycle it returns to the default color. To turn off the upper/ 
projection light, press and hold the button.
(3) ON/OFF. Press and briefly hold the button to turn on the device. When the device is on, 
press and briefly hold the button to turn it off.
(4) BLUETOOTH INDICATOR. The indicator blinks when the device is not paired. After a 
successful connection with another device, it lights continuously. After turning off the 
Bluetooth function, the indicator goes out.
(5) BOTTOM LIGHT. When the device is on, you can change colors – briefly press the 
button. To turn off the bottom light, press and hold the button. A short press of the button 
turns the bottom light back on.
BLUETOOTH. To connect to the product via Bluetooth, turn on the Bluetooth function (on 
the remote P9). When indicator (4) blinks, the Bluetooth function is on and ready to con-
nect. Turn on Bluetooth on your phone and search for the product name “Octopus lamp” 
– select this option to pair the devices. After successful pairing, a connection message will 
appear, and the Bluetooth indicator (4) will stop blinking and light continuously.
REMOTE FUNCTIONS.
(P1) ON/OFF. Briefly press the button to turn on the device. The upper/ projection light 
and the bottom light will turn on in the default mode. To turn off the device, press the 
button again briefly.
(P2/ P4) BRIGHTNESS ADJUSTMENT OF UPPER/ PROJECTION LIGHT +/-
Press the button to change the light brightness (5 levels).
(P3/ P8) PROJECTION SPEED ADJUSTMENT -/+. Press the button to change the projection 
speed: + speed up, - slow down (3 levels: static/ slow/ fast).
(P5) BOTTOM LIGHT SWITCH. The bottom light turns on by default when the device is 
turned on with the remote. When the device is on, you can change colors – briefly press 
the button. To turn off the bottom light, press and hold the button. A short press of the 

button turns the bottom light back on.
(P6) TIME/ TIMER SETTING. Press the button to turn on the 45-minute timer. At 
the same time, the time indicator (1) will light up blue. Briefly pressing the button 
again activates the 90-minute timer, the indicator will light up red. To turn off the 

timer, press and hold the button (the indicator will turn off).
(P7) UPPER/ PROJECTION LIGHT SWITCH. The upper/ projection light turns on by default 
when the device is turned on with the remote. When the device is on, you can change 
colors – briefly press the button. To turn off the upper/ projection light, press and hold the 
button. A short press of the button turns the light back on.
(P9) SOUND MODE/ BLUETOOTH. To turn on the sound mode, press the button. Now you 
can change the sounds and adjust their volume. To switch to Bluetooth mode, press and 
hold the button for a moment.
(P10/ P12) PREVIOUS/ NEXT SOUND/ VOLUME ADJUSTMENT +/-. Press the button to 
switch the sound: + next, - previous. To change the volume of the sounds, press and hold 
the button: + increases the volume, - decreases it. When turning the volume to maximum/ 
minimum – a beep will sound.
(P11) PAUSE/ PLAY. While playing sounds, press the button to pause playback. Press again 
to resume playback.
PRODUCT PARAMETERS:
Product name: RGB Projector with Bluetooth Speaker - Octopus
Model: MW61757
Product color: Purple
Rated voltage: DC5V 1A
Power: 10W
Light color: RGB
Weight: 290g
Material: ABS+PC+PVC
Dimensions: 122x122x136mm
WARNING!
• The product is not a toy – keep it out of reach of small children.
• The projector is intended solely for decoration and creating light and sound effects. It is 
not suitable for long-term room lighting or as a night light.
• Do not look directly into the light source from close range; do not direct the light at a 
child’s face, especially during sleep.
• Photosensitivity: flashing or rapidly changing effects may cause discomfort, headaches, 
or seizures in sensitive individuals (e.g., with epilepsy). If symptoms occur, stop using.
• The device emits sounds – do not use near a child’s ear or as a sound toy.
• Use at a moderate volume level; limit continuous playback time around children. Do not 
hold the speaker directly to the ear.
• Place the projector on a stable, dry, and flat surface, not at an angle greater than 6°, and 
away from the edges of furniture to prevent falling.
• Ventilation: ensure at least 20 cm of free space around the ventilation openings; do not 
place near curtains, bedding, or on flammable surfaces.
• Do not cover the projector during operation – risk of overheating.
• Do not leave the device on without supervision.
• The projector operates only when connected to a power source using the 
included USB cable.
• Use only the original USB cable with parameters compliant with the product 
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specification (current min. 1A).
• Do not use a damaged cable.
• Do not tightly wind the power cord. Do not use if the cord or insulation is damaged. Do 
not cut, extend, or shorten the cord.
• Risk of strangulation – keep the cord out of reach of children. Do not leave a hanging or 
loosely lying cord where a child could get tangled in it.
• During operation, the projector must be placed so that the plug is easily accessible – so 
the device can be quickly disconnected from power if necessary.
• Do not touch the cord or plug with wet hands.
• Disconnect the device from power when not in use for a long time or before cleaning.
• Do not use near heat sources or in environments with high temperature or humidity.
• Protect the product from water and other liquids. Do not immerse.
• Do not use the device outdoors or in environments exposed to dust, sand, or strong 
vibrations.
• It is recommended to take breaks in use; do not use the device continuously for many hours.
• Do not drop the projector or expose it to strong shocks or pressure.
• If the housing cracks, visible damage appears, or the device malfunctions – do not use 
(risk of injury/ electric shock).
• Clean only with a dry or slightly damp soft cloth. Do not use detergents or harsh cleaning agents.
• Store in a dry, cool place, away from direct sunlight.
• Store in a place inaccessible to children and pets.
• Interference/RF: the device may cause interference with medical equipment (e.g., hear-
ing aids, insulin pumps). If in doubt – keep a distance or turn off Bluetooth.
• BATTERIES: Use only AAA 1.5 V batteries compliant with the remote’s specification. Ob-
serve polarity (+/–) when inserting batteries. Do not mix old and new batteries or different 
types/ manufacturers. Do not charge batteries unless they are rechargeable (NiMH). Do 
not short-circuit, throw into fire, heat, or disassemble the batteries. Remove the batteries 
if the device will not be used for a long time. In case of electrolyte leakage: do not touch it 
with bare hands; clean the compartment after putting on gloves and replace the entire set 
of batteries. Keep batteries out of reach of children and pets. Dispose of used batteries in 
accordance with local regulations.

[DE] OKTOPUS. (T1) OBERER DECKEL; (T2) SCHIRM FÜR NACHTMODUS; (T3) SCHIRM FÜR 
PROJEKTIONSMODUS; (T4) NACHTBELEUCHTUNGSMODUS; (T5) PROJEKTIONSMODUS
WECHSEL DES AUFSATZES. Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Strom. 
Nehmen Sie vorsichtig die obere Abdeckung (T1) ab. Fassen Sie den Aufsatz (Nacht- (T2) 
oder Projektionsaufsatz (T3)) und drehen Sie ihn vorsichtig im Uhrzeigersinn, um ihn von 
den Halterungen zu lösen. Entnehmen Sie den Aufsatz und setzen Sie einen neuen an der-
selben Stelle ein, wobei Sie sicherstellen, dass er gerade sitzt. Drehen Sie den Aufsatz in die 
entgegengesetzte Richtung (gegen den Uhrzeigersinn), bis die Halterungen ihn einrasten 
lassen. Setzen Sie den großen milchigen Schirm wieder auf.

(1) ZEITANZEIGE; (2) OBERES/ PROJEKTIONSLICHT; (3) ON/OFF; (4) BLUE-
TOOTH-ANZEIGE; (5) UNTERES LICHT; (6) LADEANSCHLUSS; (7) USB-C – USB-C-
KABEL (IM LIEFERUMFANG)

FUNKTIONEN: Um das Gerät nutzen zu können, muss es dauerhaft an die Stromver-
sorgung angeschlossen sein.
(1) ZEITANZEIGE. Nach Drücken der Taste (P6) auf der Fernbedienung werden die Timer- 
oder Zeitmess-Einstellungen aktiviert – dann leuchtet die Anzeige. Nach Deaktivierung des 
Timers oder nach Beenden der Zeitmessung erlischt die Anzeige.
(2) OBERES/ PROJEKTIONSLICHT. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, können Sie die Farben 
ändern – drücken Sie die Taste kurz. Nach einem Zyklus kehrt es zur Standardfarbe zurück. 
Um das obere/ projektionslicht auszuschalten, drücken und halten Sie die Taste länger.
(3) ON/OFF. Drücken und halten Sie die Taste kurz, um das Gerät einzuschalten. Wenn das 
Gerät eingeschaltet ist, drücken und halten Sie die Taste kurz, um es auszuschalten.
(4) BLUETOOTH-ANZEIGE. Die Anzeige blinkt, wenn das Gerät nicht gekoppelt ist. Nach 
erfolgreicher Verbindung mit einem anderen Gerät leuchtet sie dauerhaft. Nach dem 
Ausschalten der Bluetooth-Funktion erlischt die Anzeige.
(5) UNTERES LICHT. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, können Sie die Farben ändern – 
drücken Sie die Taste kurz. Um das untere Licht auszuschalten, drücken und halten Sie die 
Taste länger. Durch kurzes Drücken der Taste wird das untere Licht erneut eingeschaltet.
BLUETOOTH. Um sich über Bluetooth mit dem Produkt zu verbinden, schalten Sie die Blue-
tooth-Funktion ein (auf der Fernbedienung P9). Wenn die Anzeige (4) blinkt, ist Bluetooth 
eingeschaltet und bereit zur Verbindung. Aktivieren Sie Bluetooth auf dem Telefon und such-
en Sie nach dem Produktnamen „Oktopus-Lampe“ – wählen Sie diese Option, um die Geräte 
zu koppeln. Nach erfolgreicher Kopplung erscheint eine Information über die hergestellte 
Verbindung, und die Bluetooth-Anzeige (4) hört auf zu blinken und leuchtet dauerhaft.
FUNKTIONEN DER FERNBEDIENUNG.
(P1) ON/OFF. Drücken Sie die Taste kurz, um das Gerät einzuschalten. Das obere/ pro-
jektionslicht sowie das untere Licht schalten sich im Standardmodus ein. Um das Gerät 
auszuschalten, drücken Sie die Taste erneut kurz.
(P2/ P4) HELLIGKEITSREGELUNG OBERES/ PROJEKTIONSLICHT +/-
Drücken Sie die Taste, um die Helligkeit des Lichts zu ändern (5 Stufen).
(P3/ P8) EINSTELLUNG DER PROJEKTIONSGESCHWINDIGKEIT -/+. Drücken Sie die Taste, 
um die Projektionsgeschwindigkeit zu ändern: + beschleunigen, - verlangsamen (3 Stufen: 
statisch/ langsam/ schnell).
(P5) SCHALTER FÜR UNTERES LICHT. Das untere Licht schaltet sich standardmäßig ein, 
wenn das Gerät mit der Fernbedienung eingeschaltet wird. Wenn das Gerät eingeschaltet 
ist, können Sie die Farben ändern – drücken Sie die Taste kurz. Um das untere Licht auszus-
chalten, drücken und halten Sie die Taste länger. Durch kurzes Drücken der Taste wird das 
untere Licht erneut eingeschaltet.
(P6) ZEITEINSTELLUNG/ TIMER. Drücken Sie die Taste, um den Timer auf 45 Minuten 
einzuschalten. Gleichzeitig leuchtet die Zeitanzeige (1) blau. Durch erneutes kurzes 
Drücken wird der Timer auf 90 Minuten aktiviert, die Anzeige leuchtet rot. Um den Timer 
auszuschalten, drücken und halten Sie die Taste länger (die Anzeige schaltet sich aus).
(P7) SCHALTER FÜR OBERES/ PROJEKTIONSLICHT. Das obere/ projektionsli-
cht schaltet sich standardmäßig ein, wenn das Gerät mit der Fernbedienung 
eingeschaltet wird. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, können Sie die Farben 
ändern – drücken Sie die Taste kurz. Um das obere/ projektionslicht auszuschalten, 
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drücken und halten Sie die Taste länger. Durch kurzes Drücken der Taste wird das Licht 
erneut eingeschaltet.
(P9) TONMODUS/ BLUETOOTH. Um den Tonmodus einzuschalten, drücken Sie die Taste. 
Jetzt können Sie Töne ändern und deren Lautstärke regeln. Um in den Bluetooth-Modus zu 
wechseln, drücken und halten Sie die Taste einen Moment.
(P10/ P12) VORHERIGER/ NÄCHSTER TON/ LAUTSTÄRKEREGELUNG +/-. Drücken Sie die 
Taste, um den Ton zu wechseln: + nächster, - vorheriger. Um die Lautstärke der Töne zu 
ändern, drücken und halten Sie die Taste: + lauter, - leiser. Beim Erreichen von maximaler/ 
minimaler Lautstärke ertönt ein Signalton.
(P11) PAUSE/ PLAY (ABSPIELEN). Während der Tonwiedergabe drücken Sie die Taste, um 
die Wiedergabe zu unterbrechen. Drücken Sie erneut, um die Wiedergabe fortzusetzen.
PRODUKTPARAMETER:
Produktname: RGB-Projektor mit Bluetooth-Lautsprecher – Oktopus
Symbol: MW61757
Produktfarbe: Violett
Nennspannung: DC5V 1A
Leistung: 10W
Lichtfarbe: RGB
Gewicht: 290g
Material: ABS+PC+PVC
Abmessungen: 122x122x136mm
ACHTUNG!
• Das Produkt ist kein Spielzeug – außer Reichweite von kleinen Kindern aufbewahren.
• Der Projektor ist ausschließlich für Dekoration und zur Erzeugung von Licht- und Toneffekten 
bestimmt. Er eignet sich nicht für die dauerhafte Raumbeleuchtung und nicht als Nachtlampe.
• Nicht aus nächster Nähe direkt in die Lichtquelle schauen; kein Licht ins Gesicht eines 
Kindes richten, insbesondere während des Schlafs.
• Photosensitivität: Flackernde oder sich schnell ändernde Effekte können bei empfindli-
chen Personen (z. B. mit Epilepsie) Unwohlsein, Kopfschmerzen oder Anfälle verursachen. 
Bei Symptomen die Nutzung beenden.
• Das Gerät gibt Töne ab – nicht am Ohr eines Kindes verwenden und nicht als Sound-Spi-
elzeug benutzen.
• Mit moderater Lautstärke verwenden, bei Kindern die Dauer der ununterbrochenen 
Wiedergabe begrenzen. Den Lautsprecher nicht direkt ans Ohr halten.
• Den Projektor auf einer stabilen, trockenen und ebenen Fläche aufstellen, nicht in einem 
Winkel größer als 6° und fern von Möbelkanten, um ein Herunterfallen zu vermeiden.
• Belüftung: Mindestens 20 cm freien Raum um die Lüftungsöffnungen lassen; nicht in der 
Nähe von Vorhängen, Bettwäsche oder auf leicht entflammbaren Oberflächen aufstellen.
• Den Projektor während des Betriebs nicht abdecken – Überhitzungsgefahr.
• Eingeschaltetes Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen.

• Der Projektor funktioniert nur, wenn er über das mitgelieferte USB-Kabel mit der 
Stromquelle verbunden ist.
• Nur das Original-USB-Kabel mit gemäß der Produktspezifikation passenden 
Parametern verwenden (Stromstärke mind. 1 A).

• Kein beschädigtes Kabel verwenden.
• Stromkabel nicht straff aufwickeln. Nicht verwenden, wenn Kabel oder Isolierung bes-
chädigt sind. Kabel nicht durchtrennen, verlängern oder verkürzen.
• Erstickungsgefahr – Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Kein herab-
hängendes oder lose liegendes Kabel dort belassen, wo ein Kind sich darin verfangen könnte.
• Während des Betriebs muss der Projektor so aufgestellt sein, dass freier Zugang zum 
Stecker besteht – damit das Gerät bei Bedarf schnell vom Strom getrennt werden kann.
• Kabel oder Stecker nicht mit nassen Händen berühren.
• Gerät vom Strom trennen, wenn es längere Zeit nicht benutzt wird oder vor der 
Reinigung.
• Nicht in der Nähe von Wärmequellen oder in Umgebungen mit hoher Temperatur oder 
Feuchtigkeit verwenden.
• Produkt vor Wasser und anderen Flüssigkeiten schützen. Nicht eintauchen.
• Gerät nicht im Freien und nicht in staubiger, sandiger oder stark vibrierender Umgebung 
verwenden.
• Pausen in der Nutzung werden empfohlen; das Gerät nicht über viele Stunden ununter-
brochen verwenden.
• Den Projektor nicht fallen lassen und keinen starken Stößen oder Druck aussetzen.
• Bei Gehäusebruch, sichtbaren Beschädigungen oder Fehlfunktionen – nicht verwenden 
(Verletzungs-/Stromschlaggefahr).
• Nur mit einem trockenen oder leicht feuchten, weichen Tuch reinigen. Keine Reinigung-
smittel oder scharfen Chemikalien verwenden.
• An einem trockenen, kühlen Ort aufbewahren, fern von direktem Sonnenlicht.
• Außer Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewahren.
• Störungen/RF: Das Gerät kann die Funktion von medizinischen Geräten (z. B. Hörgeräten, 
Insulinpumpen) beeinträchtigen. Im Zweifel Abstand halten oder Bluetooth ausschalten.
• BATTERIEN: Nur AAA-Batterien 1,5 V gemäß den Spezifikationen der Fernbedienung 
verwenden. Auf die Polarität (+/–) beim Einlegen achten. Keine alten und neuen Batterien 
oder unterschiedliche Typen/Hersteller mischen. Batterien nicht laden, wenn es sich 
nicht um Akkus (NiMH) handelt. Keine Kurzschlüsse verursachen, nicht ins Feuer werfen, 
nicht erhitzen und nicht zerlegen. Batterien entfernen, wenn das Gerät längere Zeit nicht 
benutzt wird. Bei Austritt von Elektrolyt: nicht mit bloßen Händen berühren; das Fach 
mit Handschuhen reinigen und den gesamten Batteriesatz ersetzen. Batterien außerhalb 
der Reichweite von Kindern und Tieren aufbewahren. Verbrauchte Batterien gemäß den 
lokalen Vorschriften entsorgen.

[FR] PIEUVRE. (T1) COUVERCLE SUPÉRIEUR ; (T2) DIFFUSEUR DU MODE NUIT ; (T3) DIFFU-
SEUR DU MODE PROJECTION ; (T4) MODE ÉCLAIRAGE DE NUIT ; (T5) MODE PROJECTION
CHANGEMENT DE DIFFUSEUR. Éteignez l’appareil et débranchez-le de l’alimentation. Re-
tirez délicatement le couvercle supérieur (T1). Saisissez le diffuseur (nuit (T2) ou projection 
(T3)) et tournez-le délicatement dans le sens des aiguilles d’une montre pour le désengag-
er des clips. Retirez le diffuseur et insérez le nouveau au même endroit en vous 
assurant qu’il est bien droit. Tournez le diffuseur dans le sens inverse (dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre), jusqu’à ce que les clips le verrouillent en place. 
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Remettez en place le grand diffuseur opalin.
(1) INDICATEUR DE TEMPS ; (2) LUMIÈRE SUPÉRIEURE/ PROJECTION ; (3) ON/OFF ; (4) 
INDICATEUR BLUETOOTH ; (5) LUMIÈRE INFÉRIEURE ; (6) PORT DE CHARGE ; (7) CÂBLE 
USB-C – USB-C (INCLUS)
FONCTIONS : Pour pouvoir utiliser l’appareil, il doit être constamment branché à l’alimentation.
(1) INDICATEUR DE TEMPS. En appuyant sur le bouton (P6) de la télécommande, les 
réglages de la minuterie ou du chronométrage sont activés – l’indicateur s’allume alors. À 
la désactivation de la minuterie ou à la fin du chronométrage, l’indicateur s’éteint.
(2) LUMIÈRE SUPÉRIEURE/ PROJECTION. Lorsque l’appareil est allumé, vous pouvez changer 
les couleurs - appuyez brièvement sur le bouton. Après un cycle, il revient à la couleur par 
défaut. Pour éteindre la lumière supérieure/ projection, appuyez et maintenez le bouton.
(3) ON/OFF. Appuyez et maintenez brièvement le bouton pour allumer l’appareil. Lorsque 
l’appareil est allumé, appuyez et maintenez brièvement le bouton pour l’éteindre.
(4) INDICATEUR BLUETOOTH. L’indicateur clignote lorsque l’appareil n’est pas appairé. 
Après une connexion réussie avec un autre appareil, il reste allumé en continu. Lorsque la 
fonction Bluetooth est désactivée, l’indicateur s’éteint.
(5) LUMIÈRE INFÉRIEURE. Lorsque l’appareil est allumé, vous pouvez changer les couleurs 
- appuyez brièvement sur le bouton. Pour éteindre la lumière inférieure, appuyez et 
maintenez le bouton. Un appui bref rallume la lumière inférieure.
BLUETOOTH. Pour connecter le produit via Bluetooth, activez la fonction Bluetooth (sur 
la télécommande P9). Lorsque l’indicateur (4) clignote, la fonction Bluetooth est activée 
et prête à la connexion. Activez le Bluetooth sur votre téléphone et recherchez le nom du 
produit “Lampe Pieuvre” - sélectionnez cette option pour appairer les appareils. Après un 
appairage réussi, une information de connexion apparaîtra et l’indicateur Bluetooth (4) 
cessera de clignoter et restera allumé en continu.
FONCTIONS DE LA TÉLÉCOMMANDE.
(P1) ON/OFF. Appuyez brièvement sur le bouton pour allumer l’appareil. La lumière 
supérieure/ projection ainsi que la lumière inférieure s’allument en mode par défaut. Pour 
éteindre l’appareil, appuyez de nouveau brièvement sur le bouton.
(P2/ P4) RÉGLAGE DE LA LUMINOSITÉ DE LA LUMIÈRE SUPÉRIEURE/ PROJECTION +/-
Appuyez sur le bouton pour modifier la luminosité de la lumière (5 niveaux).
(P3/ P8) RÉGLAGE DE LA VITESSE DE PROJECTION -/+. Appuyez sur le bouton pour changer 
la vitesse de projection : + accélérer, - ralentir (3 niveaux : statique/ lent/ rapide).
(P5) COMMUTATEUR DE LA LUMIÈRE INFÉRIEURE. La lumière inférieure s’allume par défaut 
lors de l’allumage de l’appareil avec la télécommande. Lorsque l’appareil est allumé, vous 
pouvez changer les couleurs - appuyez brièvement sur le bouton. Pour éteindre la lumière 
inférieure, appuyez et maintenez le bouton. Un appui bref rallume la lumière inférieure.
(P6) RÉGLAGE DU TEMPS/ MINUTERIE. Appuyez sur le bouton pour activer une minuterie 
de 45 minutes. Simultanément, l’indicateur de temps (1) s’allume en bleu. Un nouvel appui 
bref active la minuterie de 90 minutes, l’indicateur s’allume en rouge. Pour désactiver la 

minuterie, appuyez et maintenez le bouton (l’indicateur s’éteint).
(P7) COMMUTATEUR DE LA LUMIÈRE SUPÉRIEURE/ PROJECTION. La lumière 
supérieure/ projection s’allume par défaut lors de l’allumage de l’appareil avec la 
télécommande. Lorsque l’appareil est allumé, vous pouvez changer les couleurs 

- appuyez brièvement sur le bouton. Pour éteindre la lumière supérieure/ projection, 
appuyez et maintenez le bouton. Un appui bref rallume la lumière.
(P9) MODE SONS/ BLUETOOTH. Pour activer le mode sons, appuyez sur le bouton. Vous 
pouvez maintenant changer les sons et régler leur volume. Pour passer en mode Blue-
tooth, appuyez et maintenez brièvement le bouton.
(P10/ P12) SON PRÉCÉDENT/ SUIVANT/ RÉGLAGE DU VOLUME +/-. Appuyez sur le bouton 
pour changer de son : + suivant, - précédent. Pour modifier le volume des sons, appuyez et 
maintenez le bouton : + augmente le volume, - diminue. À l’atteinte du volume maximum/ 
minimum - un signal sonore retentit.
(P11) PAUSE/ PLAY (LECTURE). Pendant la lecture des sons, appuyez sur le bouton pour 
mettre en pause. Appuyez de nouveau pour reprendre la lecture.
PARAMÈTRES DU PRODUIT :
Nom du produit : Projecteur RGB avec haut-parleur Bluetooth - Pieuvre
Symbole : MW61757
Couleur du produit : Violet
Tension nominale : DC5V 1A
Puissance : 10W
Couleur de la lumière : RGB
Poids : 290g
Matériau : ABS+PC+PVC
Dimensions : 122x122x136mm
ATTENTION !
• Le produit n’est pas un jouet – il doit être tenu hors de portée des jeunes enfants.
• Le projecteur est destiné uniquement à la décoration et à la création d’effets lumineux et 
sonores. Il ne convient pas pour un éclairage prolongé des pièces ni comme veilleuse.
• Ne pas regarder directement la source lumineuse à courte distance ; ne pas diriger la 
lumière vers le visage d’un enfant, surtout pendant le sommeil.
• Photosensibilité : des effets clignotants ou changeant rapidement peuvent provoquer un 
inconfort, des maux de tête ou des crises chez les personnes sensibles (p. ex. épilepsie). En 
cas de symptômes, arrêter l’utilisation.
• L’appareil émet des sons – ne pas l’utiliser près de l’oreille d’un enfant ni comme jouet sonore.
• Utiliser à un niveau de volume modéré, limiter le temps de lecture en continu auprès des 
enfants. Ne pas appliquer le haut-parleur directement sur l’oreille.
• Le projecteur doit être placé sur une surface stable, sèche et plane, avec une inclinaison 
ne dépassant pas 6° et loin des bords des meubles pour éviter toute chute.
• Ventilation : assurer au minimum 20 cm d’espace libre autour des orifices de ventilation ; 
ne pas placer à proximité de rideaux, de literie, ni sur des surfaces inflammables.
• Ne pas couvrir le projecteur pendant le fonctionnement – risque de surchauffe.
• Ne pas laisser l’appareil allumé sans surveillance.
• Le projecteur fonctionne uniquement lorsqu’il est connecté à une source d’alimentation 
au moyen du cordon USB fourni.
• Utiliser uniquement le câble USB d’origine aux paramètres conformes aux 
spécifications du produit (intensité min. 1A).
• Ne pas utiliser un câble endommagé.
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• Ne pas enrouler trop serré le cordon d’alimentation. Ne pas utiliser si le cordon ou l’isola-
tion sont endommagés. Ne pas couper, rallonger ni raccourcir le cordon.
• Risque d’étouffement – tenir le cordon hors de portée des enfants. Ne pas laisser un 
cordon pendant ou posé librement à un endroit où un enfant pourrait s’y enlacer.
• Pendant le fonctionnement, le projecteur doit être placé de façon à permettre un accès 
libre à la fiche – afin de pouvoir débrancher rapidement l’appareil si nécessaire.
• Ne pas toucher le cordon ni la fiche avec les mains mouillées.
• Débrancher l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une longue période ou avant tout 
nettoyage.
• Ne pas utiliser à proximité de sources de chaleur ni dans un environnement à tempéra-
ture ou humidité élevées.
• Protéger le produit de l’eau et d’autres liquides. Ne pas immerger.
• Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur ni dans un environnement exposé à la poussière, au 
sable ou à de fortes vibrations.
• Des pauses d’utilisation sont recommandées ; ne pas utiliser l’appareil en continu 
pendant de nombreuses heures.
• Ne pas laisser tomber le projecteur ni l’exposer à de fortes secousses ou à une pression 
importante.
• En cas de fissure du boîtier, de dommages visibles ou de fonctionnement anormal – ne 
pas utiliser (risque de coupure/ électrocution).
• Nettoyer uniquement avec un chiffon doux, sec ou légèrement humide. Ne pas utiliser 
de détergents ni de produits abrasifs.
• Conserver dans un endroit sec et frais, à l’abri de la lumière directe du soleil.
• Conserver hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
• Interférences/RF : l’appareil peut provoquer des interférences avec les équipements 
médicaux (p. ex. appareils auditifs, pompes à insuline). En cas de doute – garder une 
distance ou désactiver le Bluetooth.
• PILES : Utiliser uniquement des piles AAA 1,5 V conformes aux spécifications de la 
télécommande. Respecter la polarité (+/–) lors de l’insertion des piles. Ne pas mélanger 
des piles usagées et neuves ni des types/ fabricants différents. Ne pas recharger des piles 
si elles ne sont pas rechargeables (NiMH). Ne pas provoquer de court-circuit, ne pas jeter 
au feu, ne pas chauffer ni démonter les piles. Retirer les piles si l’appareil ne sera pas utilisé 
pendant une longue période. En cas de fuite d’électrolyte : ne pas le toucher à mains nues 
; nettoyer le compartiment après avoir mis des gants et remplacer l’ensemble des piles. 
Conserver les piles hors de portée des enfants et des animaux. Éliminer les piles usagées 
conformément à la réglementation locale.

[ES] PULPO. (T1) TAPA SUPERIOR; (T2) DIFUSOR DE MODO NOCTURNO; (T3) DIFUSOR 
DE MODO DE PROYECCIÓN; (T4) MODO DE ILUMINACIÓN NOCTURNA; (T5) MODO DE 
PROYECCIÓN
CAMBIO DE COBERTURA. Apague el dispositivo y desconéctelo de la alimentación. 

Retire con cuidado la tapa superior (T1). Sujete la cobertura (nocturna (T2) o de 
proyección (T3)) y gírela suavemente en el sentido de las agujas del reloj para 
liberarla de las pestañas. Saque la cobertura y coloque la nueva en el mismo lugar, 
asegurándose de que quede recta. Gire la cobertura en sentido contrario (en 

sentido antihorario) hasta que las pestañas la bloqueen en su sitio. Vuelva a colocar el gran 
difusor opal.
(1) INDICADOR DE TIEMPO; (2) LUZ SUPERIOR/ DE PROYECCIÓN; (3) ON/OFF; (4) INDI-
CADOR BLUETOOTH; (5) LUZ INFERIOR; (6) PUERTO DE CARGA; (7) CABLE USB-C – USB-C 
(INCLUIDO)
FUNCIONES: Para poder utilizar el dispositivo, debe estar permanentemente conectado a 
la corriente.
(1) INDICADOR DE TIEMPO. Al pulsar el botón (P6) del mando, se activarán los ajustes del 
temporizador o de la medición de tiempo – entonces el indicador se encenderá. Al desacti-
var el temporizador o finalizar la medición de tiempo, el indicador se apagará.
(2) LUZ SUPERIOR/ DE PROYECCIÓN. Cuando el dispositivo está encendido, puede cambiar 
los colores - pulse brevemente el botón. Tras un ciclo vuelve al color predeterminado. Para 
apagar la luz superior/ de proyección, pulse y mantenga el botón.
(3) ON/OFF. Pulse y mantenga brevemente el botón para encender el dispositivo. Con el 
dispositivo encendido, pulse y mantenga brevemente el botón para apagarlo.
(4) INDICADOR BLUETOOTH. El indicador parpadea cuando el dispositivo no está em-
parejado. Tras conectarse correctamente con otro dispositivo, queda iluminado de forma 
continua. Al desactivar la función Bluetooth, el indicador se apaga.
(5) LUZ INFERIOR. Cuando el dispositivo está encendido, puede cambiar los colores - pulse 
brevemente el botón. Para apagar la luz inferior, pulse y mantenga el botón. Pulsar breve-
mente vuelve a encender la luz inferior.
BLUETOOTH. Para conectarse al producto mediante Bluetooth, active la función Bluetooth 
(en el mando P9). Cuando el indicador (4) parpadea, la función Bluetooth está activada 
y lista para enlazar. Active el Bluetooth en el teléfono y busque el nombre del producto 
“Lámpara Pulpo” - seleccione esta opción para emparejar los dispositivos. Tras el empare-
jamiento correcto aparecerá información de conexión y el indicador Bluetooth (4) dejará 
de parpadear y quedará iluminado de forma continua.
FUNCIONES DEL MANDO.
(P1) ON/OFF. Pulse brevemente el botón para encender el dispositivo. La luz superior/ 
de proyección y la luz inferior se encenderán en el modo predeterminado. Para apagar el 
dispositivo, vuelva a pulsar brevemente el botón.
(P2/ P4) Regulación del brillo de la luz superior/ de proyección +/−
Pulse el botón para cambiar el brillo de la luz (5 niveles).
(P3/ P8) REGULACIÓN DE LA VELOCIDAD DE PROYECCIÓN −/+. Pulse el botón para cambiar 
la velocidad de proyección: + acelerar, − ralentizar (3 niveles: estático/ lento/ rápido).
(P5) INTERRUPTOR DE LA LUZ INFERIOR. La luz inferior se enciende por defecto al encend-
er el dispositivo con el mando. Con el dispositivo encendido, puede cambiar los colores 
- pulse brevemente el botón. Para apagar la luz inferior, pulse y mantenga el botón. Un 
breve toque vuelve a encender la luz inferior.
(P6) AJUSTE DE TIEMPO/ TEMPORIZADOR. Pulse el botón para activar el temporizador a 
45 minutos. Al mismo tiempo, el indicador de tiempo (1) se iluminará en azul. Un 
nuevo breve toque del botón activa el temporizador a 90 minutos, el indicador se 
iluminará en rojo. Para desactivar el temporizador, pulse y mantenga el botón (el 
indicador se apagará).
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(P7) INTERRUPTOR DE LA LUZ SUPERIOR/ DE PROYECCIÓN. La luz superior/ de proyección 
se enciende por defecto al encender el dispositivo con el mando. Con el dispositivo encen-
dido, puede cambiar los colores - pulse brevemente el botón. Para apagar la luz superior/ 
de proyección, pulse y mantenga el botón. Un breve toque vuelve a encender la luz.
(P9) MODO DE SONIDOS/ BLUETOOTH. Para activar el modo de sonidos, pulse el botón. 
Ahora puede cambiar los sonidos y ajustar su volumen. Para cambiar al modo Bluetooth, 
pulse y mantenga el botón.
(P10/ P12) SONIDO ANTERIOR/ SIGUIENTE/ AJUSTE DE VOLUMEN +/−. Pulse el botón 
para cambiar el sonido: + siguiente, − anterior. Para cambiar el volumen de los sonidos, 
pulse y mantenga el botón: + sube el volumen, − baja el volumen. Al ajustar el volumen al 
máximo/ mínimo - sonará una señal acústica.
(P11) PAUSA/ PLAY (REPRODUCIR). Durante la reproducción de sonidos, pulse el botón 
para pausar la reproducción. Pulse de nuevo para reanudarla.
PARÁMETROS DEL PRODUCTO:
Nombre del producto: Proyector RGB con altavoz Bluetooth - Pulpo
Símbolo: MW61757
Color del producto: Morado
Tensión nominal: DC5V 1A
Potencia: 10W
Color de la luz: RGB
Peso: 290g
Material: ABS+PC+PVC
Dimensiones: 122x122x136mm
¡ATENCIÓN!
• El producto no es un juguete – manténgalo fuera del alcance de los niños pequeños.
• El proyector está destinado únicamente a decoración y a crear efectos de luz y sonido. 
No es apto para iluminar estancias de forma prolongada ni como lámpara de noche.
• No mire directamente a la fuente de luz desde corta distancia; no dirija la luz a la cara de 
un niño, especialmente durante el sueño.
• Fotosensibilidad: los efectos intermitentes o de cambios rápidos pueden causar malestar, 
dolor de cabeza o convulsiones en personas sensibles (p. ej., con epilepsia). En caso de 
síntomas, suspenda el uso.
• El dispositivo emite sonidos – no lo use junto al oído de un niño ni como juguete sonoro.
• Utilice un volumen moderado y limite el tiempo de reproducción continua con niños. No 
acerque el altavoz directamente al oído.
• Coloque el proyector sobre una superficie estable, seca y plana, con una inclinación no 
superior a 6° y lejos de los bordes de los muebles para evitar caídas.
• Ventilación: deje al menos 20 cm de espacio libre alrededor de las rejillas de ventilación; 
no lo coloque cerca de cortinas, ropa de cama ni sobre superficies inflamables.
• No cubra el proyector durante su funcionamiento – existe riesgo de sobrecalentamiento.

• No deje el dispositivo encendido sin supervisión.
• El proyector funciona únicamente conectado a una fuente de alimentación 
mediante el cable USB incluido.
• Utilice únicamente el cable USB original con parámetros conformes a la especifi-

cación del producto (corriente mínima 1A).
• No utilice un cable dañado.
• No enrolle con fuerza el cable de alimentación. No lo use si el cable o el aislamiento 
están dañados. No corte, prolongue ni acorte el cable.
• Riesgo de estrangulamiento – mantenga el cable fuera del alcance de los niños. No deje 
un cable colgando o suelto en lugares donde un niño pueda enredarse.
• Durante el funcionamiento, el proyector debe colocarse de modo que haya acceso libre 
al enchufe – para poder desconectar rápidamente el dispositivo si es necesario.
• No toque el cable ni el enchufe con las manos húmedas.
• Desconecte el dispositivo de la alimentación, cuando no vaya a usarse durante un perio-
do prolongado o antes de limpiarlo.
• No utilice el dispositivo cerca de fuentes de calor ni en ambientes de alta temperatura 
o humedad.
• Proteja el producto del agua y de otros líquidos. No lo sumerja.
• No utilice el dispositivo en exteriores ni en entornos con polvo, arena o vibraciones fuertes.
• Se recomiendan pausas en el uso; no utilice el dispositivo de forma ininterrumpida 
durante muchas horas.
• No deje caer el proyector ni lo exponga a golpes fuertes o presión.
• Si la carcasa se agrieta, hay daños visibles o un funcionamiento anómalo – no lo use 
(riesgo de lesiones/descarga).
• Limpie únicamente con un paño suave seco o ligeramente húmedo. No utilice detergen-
tes ni productos de limpieza agresivos.
• Guarde en un lugar seco y fresco, alejado de la luz solar directa.
• Mantenga fuera del alcance de niños y mascotas.
• Interferencias/RF: el dispositivo puede provocar interferencias en equipos médicos (p. ej., 
audífonos, bombas de insulina). En caso de duda – mantenga distancia o desactive el Bluetooth.
• BATERÍAS: Utilice únicamente pilas AAA 1,5 V conformes a la especificación del mando. 
Respete la polaridad (+/−) al insertar las pilas. No mezcle pilas viejas y nuevas ni de 
distintos tipos/fabricantes. No cargue pilas que no sean recargables (NiMH). No provoque 
cortocircuitos, no arroje las pilas al fuego, no las caliente ni las desmonte. Retire las pilas si 
el dispositivo no va a usarse durante un periodo prolongado. En caso de fuga de electrolito: 
no lo toque con las manos desnudas; limpie el compartimento con guantes y cambie 
el juego completo de pilas. Mantenga las pilas fuera del alcance de niños y animales. 
Deseche las pilas usadas conforme a la normativa local.

[IT] POLIPO. (T1) COPERCHIO SUPERIORE; (T2) PARALUME MODALITÀ NOTTE; (T3) 
PARALUME MODALITÀ PROIEZIONE; (T4) MODALITÀ ILLUMINAZIONE NOTTURNA; (T5) 
MODALITÀ PROIEZIONE
CAMBIO DEL COPERCHIO. Spegnere il dispositivo e scollegarlo dall’alimentazione. Rimuo-
vere con cautela il coperchio superiore (T1). Afferrare il copricoperchio (notturno (T2) o di 
proiezione (T3)) e ruotarlo delicatamente in senso orario per sganciarlo dai fermi. Estrarre 
il copricoperchio e inserire quello nuovo nello stesso punto, assicurandosi che 
sia ben allineato. Ruotare il copricoperchio in senso antiorario fino a bloccarlo in 
posizione. Riposizionare il grande paralume opalino.
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(1) INDICATORE DEL TEMPO; (2) LUCE SUPERIORE/PROIEZIONE; (3) ON/OFF; (4) INDICA-
TORE BLUETOOTH; (5) LUCE INFERIORE; (6) PORTA DI RICARICA; (7) CAVO USB-C – USB-C 
(IN DOTAZIONE)
FUNZIONI: Per utilizzare il dispositivo, deve essere collegato permanentemente alla corrente.
(1) INDICATORE DEL TEMPO. Premendo il pulsante (P6) sul telecomando, si attiveranno le 
impostazioni del timer o del cronometro – l’indicatore si illuminerà. Dopo lo spegnimento 
del timer o al termine della misurazione del tempo, l’indicatore si spegnerà.
(2) LUCE SUPERIORE/PROIEZIONE. Quando il dispositivo è acceso, è possibile cambiare 
i colori – premere brevemente il pulsante. Dopo un ciclo torna al colore predefinito. Per 
spegnere la luce superiore/proiezione premere e tenere premuto il pulsante.
(3) ON/OFF. Premere e tenere brevemente il pulsante per accendere il dispositivo. Quando 
è acceso, premere e tenere brevemente il pulsante per spegnerlo.
(4) INDICATORE BLUETOOTH. L’indicatore lampeggia quando il dispositivo non è accoppi-
ato. Dopo la connessione riuscita con un altro dispositivo, rimane acceso con luce fissa. 
Dopo la disattivazione del Bluetooth, l’indicatore si spegne.
(5) LUCE INFERIORE. Quando il dispositivo è acceso, è possibile cambiare i colori – premere 
brevemente il pulsante. Per spegnere la luce inferiore premere e tenere premuto il pul-
sante. Una breve pressione riaccende la luce inferiore.
BLUETOOTH. Per collegarsi al prodotto tramite Bluetooth, attivare la funzione Bluetooth 
(sul telecomando P9). Quando l’indicatore (4) lampeggia, il Bluetooth è attivo e pronto alla 
connessione. Attivare il Bluetooth sul telefono e cercare il nome del prodotto “Lampada 
Polipo” – selezionare questa opzione per associare i dispositivi. Dopo l’accoppiamento rius-
cito apparirà l’informazione di connessione stabilita e l’indicatore Bluetooth (4) smetterà di 
lampeggiare, rimanendo acceso con luce fissa.
FUNZIONI DEL TELECOMANDO.
(P1) ON/OFF. Premere brevemente il pulsante per accendere il dispositivo. La luce supe-
riore/proiezione e la luce inferiore si accendono in modalità predefinita. Per spegnere il 
dispositivo, premere di nuovo brevemente il pulsante.
(P2/P4) REGOLAZIONE LUMINOSITÀ LUCE SUPERIORE/PROIEZIONE +/-
Premere il pulsante per modificare la luminosità (5 livelli).
(P3/P8) REGOLAZIONE VELOCITÀ PROIEZIONE -/+. Premere il pulsante per modificare la 
velocità della proiezione: + accelera, - rallenta (3 livelli: statico/lento/veloce).
(P5) INTERRUTTORE LUCE INFERIORE. La luce inferiore si accende di default con l’accen-
sione dal telecomando. Quando il dispositivo è acceso, è possibile cambiare i colori – 
premere brevemente il pulsante. Per spegnere la luce inferiore, premere e tenere premuto 
il pulsante. Una breve pressione la riaccende.
(P6) IMPOSTAZIONE TIMER. Premere il pulsante per impostare un timer di 45 minuti. 
L’indicatore del tempo (1) si illuminerà di blu. Una breve pressione successiva attiva il timer 
di 90 minuti, l’indicatore si illumina di rosso. Per disattivare il timer, premere e tenere 
premuto il pulsante (l’indicatore si spegne).
(P7) INTERRUTTORE LUCE SUPERIORE/PROIEZIONE. La luce superiore/proiezione si ac-

cende di default con l’accensione dal telecomando. Quando il dispositivo è acceso, 
è possibile cambiare i colori – premere brevemente il pulsante. Per spegnere 
la luce superiore/proiezione, premere e tenere premuto il pulsante. Una breve 
pressione la riaccende.

(P9) MODALITÀ SUONI/BLUETOOTH. Premere il pulsante per attivare la modalità suoni. 
Ora è possibile cambiare i suoni e regolarne il volume. Per passare alla modalità Bluetooth, 
premere e tenere premuto il pulsante.
(P10/P12) BRANO PRECEDENTE/SUCCESSIVO – REGOLAZIONE VOLUME +/-. Premere il 
pulsante per cambiare brano: + successivo, - precedente. Per regolare il volume, premere e 
tenere premuto: + aumenta, - diminuisce. Quando il volume raggiunge massimo/minimo, 
si sentirà un segnale acustico.
(P11) PAUSA/PLAY. Durante la riproduzione premere il pulsante per mettere in pausa. 
Premere di nuovo per riprendere la riproduzione.
PARAMETRI DEL PRODOTTO:
Nome del prodotto: Proiettore RGB con altoparlante Bluetooth - Polipo
Simbolo: MW61757
Colore del prodotto: Viola
Tensione nominale: DC5V 1A
Potenza: 10W
Colore della luce: RGB
Peso: 290g
Materiale: ABS+PC+PVC
Dimensioni: 122x122x136mm
ATTENZIONE!
• Il prodotto non è un giocattolo – tenerlo fuori dalla portata dei bambini piccoli.
• Il proiettore è destinato esclusivamente a decorazione e creazione di effetti luminosi e 
sonori. Non è adatto a illuminare gli ambienti a lungo né come lampada notturna.
• Non guardare direttamente la fonte di luce da vicino; non puntare la luce sul volto di un 
bambino, soprattutto durante il sonno.
• Fotosensibilità: effetti lampeggianti o rapidi possono causare disagio, mal di testa o crisi 
epilettiche in persone sensibili. In caso di sintomi interrompere l’uso.
• Il dispositivo emette suoni – non usarlo vicino all’orecchio di un bambino né come 
giocattolo sonoro.
• Usare a volume moderato, limitando la durata dell’ascolto continuo per i bambini. Non 
avvicinare l’altoparlante direttamente all’orecchio.
• Posizionare il proiettore su una superficie stabile, asciutta e piana, non inclinata oltre 6° e 
lontana dai bordi dei mobili per evitarne la caduta.
• Ventilazione: garantire almeno 20 cm di spazio libero attorno alle prese d’aria; non 
collocare vicino a tende, tessuti o superfici infiammabili.
• Non coprire il proiettore durante l’uso – rischio di surriscaldamento.
• Non lasciare il dispositivo acceso senza sorveglianza.
• Il proiettore funziona solo se collegato all’alimentazione tramite il cavo USB in dotazione.
• Usare esclusivamente il cavo USB originale conforme alle specifiche del prodotto 
(corrente minima 1A).
• Non utilizzare cavi danneggiati.
• Non avvolgere strettamente il cavo di alimentazione. Non usare se il cavo o 
l’isolamento sono danneggiati. Non tagliare, prolungare o accorciare il cavo.
• Rischio di strangolamento – tenere il cavo fuori dalla portata dei bambini. Non 
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lasciare il cavo penzolante o libero in zone dove i bambini possano impigliarsi.
• Durante l’uso, il proiettore deve essere collocato in un punto che consenta l’accesso 
rapido alla spina – per poterlo scollegare velocemente in caso di necessità.
• Non toccare cavo o spina con mani bagnate.
• Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione quando non viene usato a lungo o prima della 
pulizia.
• Non utilizzare vicino a fonti di calore o in ambienti ad alta temperatura o umidità.
• Proteggere il prodotto dall’acqua e da altri liquidi. Non immergerlo.
• Non usare all’aperto né in ambienti polverosi, sabbiosi o soggetti a forti vibrazioni.
• Si consiglia di fare pause durante l’uso; non utilizzare ininterrottamente per molte ore.
• Non far cadere il proiettore né sottoporlo a forti urti o pressioni.
• In caso di crepe dell’involucro, danni visibili o funzionamento anomalo – non utilizzare 
(rischio di lesioni/scosse).
• Pulire solo con panno morbido asciutto o leggermente inumidito. Non usare detergenti 
né prodotti aggressivi.
• Conservare in luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce solare diretta.
• Tenere fuori dalla portata di bambini e animali domestici.
• Interferenze/RF: il dispositivo può causare interferenze a dispositivi medici (es. apparecchi 
acustici, pompe insuliniche). In caso di dubbi mantenere la distanza o disattivare il Bluetooth.
• BATTERIE: Usare esclusivamente batterie AAA 1,5V conformi alle specifiche del teleco-
mando. Rispettare la polarità (+/–). Non mescolare batterie vecchie e nuove né di tipi/
marchi diversi. Non ricaricare batterie non ricaricabili (NiMH). Non cortocircuitare, non 
gettare nel fuoco, non riscaldare, non smontare. Rimuovere le batterie se il dispositivo non 
viene usato a lungo. In caso di fuoriuscita di elettrolita: non toccarlo a mani nude; pulire il 
vano con guanti e sostituire l’intero set. Tenere le batterie fuori dalla portata di bambini e 
animali. Smaltire le batterie usate secondo le normative locali.

[DK] BLÆKSPRUTTE. (T1) ØVERSTE DÆKSEL; (T2) NATLYS-SKÆRM; (T3) PROJEKTIONSS-
KÆRM; (T4) NATLYSTILSTAND; (T5) PROJEKTIONSTILSTAND
UDSKIFTNING AF OVERLÆG. Sluk enheden og afbryd den fra strømforsyningen. Fjern for-
sigtigt det øverste dæksel (T1). Tag fat i overlæget (nat (T2) eller projektion (T3)) og drej det 
forsigtigt med uret for at løsne det fra låsene. Fjern overlæget og indsæt et nyt på samme 
sted, sørg for, at det ligger lige. Drej overlæget i modsat retning (mod uret), indtil låsene 
klikker det på plads. Sæt derefter det store mælkehvide skærm på igen.
(1) TIDSINDIKATOR; (2) ØVRE/PROJEKTIONSLYS; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-INDIKATOR; 
(5) NEDERSTE LYS; (6) LADEPORT; (7) USB-C – USB-C KABEL (INKLUDERET)
FUNKTIONER: For at bruge enheden skal den være permanent tilsluttet strøm.
(1) TIDSINDIKATOR. Når knap (P6) på fjernbetjeningen trykkes, aktiveres timer- eller 
tidsmålerindstillingerne – indikatoren tændes. Når timeren slukkes eller tidsmålingen 
afsluttes, slukkes indikatoren.
(2) ØVRE/PROJEKTIONSLYS. Når enheden er tændt, kan du ændre farver – tryk kort på 

knappen. Efter en cyklus vender den tilbage til standardfarven. For at slukke det 
øvre/projektionslys, tryk og hold knappen nede.
(3) ON/OFF. Tryk og hold knappen kort for at tænde enheden. Når enheden er 

tændt, tryk og hold knappen kort for at slukke den.
(4) BLUETOOTH-INDIKATOR. Indikatoren blinker, når enheden ikke er parret. Når den er 
korrekt forbundet til en anden enhed, lyser den konstant. Når Bluetooth-funktionen er 
slukket, slukkes indikatoren.
(5) NEDERSTE LYS. Når enheden er tændt, kan du ændre farver – tryk kort på knappen. For at 
slukke det nederste lys, tryk og hold knappen nede. Kort tryk igen tænder det nederste lys.
BLUETOOTH. For at forbinde til produktet via Bluetooth, tænd Bluetooth-funktionen 
(på fjernbetjeningen P9). Når indikatoren (4) blinker, er Bluetooth aktiveret og klar til 
forbindelse. Tænd Bluetooth på telefonen, og søg efter produktnavnet “Blæksprutte 
lampe” – vælg denne mulighed for at parre enhederne. Når parringen er gennemført, vises 
en meddelelse, og Bluetooth-indikatoren (4) stopper med at blinke og lyser konstant.
FJERNBETJENINGENS FUNKTIONER.
(P1) ON/OFF. Tryk kort på knappen for at tænde enheden. Øvre/projektionslys og nederste 
lys tændes i standardtilstand. For at slukke enheden, tryk igen kort på knappen.
(P2/P4) JUSTERING AF ØVRE/PROJEKTIONSLYSETS LYSSTYRKE +/–
Tryk på knappen for at ændre lysstyrken (5 niveauer).
(P3/P8) JUSTERING AF PROJEKTIONSHASTIGHED –/+. Tryk på knappen for at ændre has-
tigheden: + hurtigere, – langsommere (3 niveauer: statisk/langsom/hurtig).
(P5) NEDERSTE LYSKONTAKT. Nederste lys tændes som standard, når enheden tændes med 
fjernbetjeningen. Når enheden er tændt, kan du ændre farver – tryk kort på knappen. For at 
slukke det nederste lys, tryk og hold knappen nede. Kort tryk igen tænder det nederste lys.
(P6) TIMER/ TIDSINDSTILLING. Tryk på knappen for at tænde timeren på 45 minutter. 
Tidsindikatoren (1) lyser blåt. Tryk igen kort på knappen for at aktivere 90 minutter – indika-
toren lyser rødt. For at slukke timeren, tryk og hold knappen nede (indikatoren slukkes).
(P7) ØVRE/PROJEKTIONSLYS-KONTAKT. Øvre/projektionslys tændes som standard, når 
enheden tændes med fjernbetjeningen. Når enheden er tændt, kan du ændre farver – tryk 
kort på knappen. For at slukke lyset, tryk og hold knappen nede. Kort tryk igen tænder 
lyset igen.
(P9) LYDMODUS/ BLUETOOTH. For at tænde lydtilstand, tryk på knappen. Nu kan du skifte lyde 
og justere lydstyrken. For at skifte til Bluetooth-tilstand, tryk og hold knappen nede et øjeblik.
(P10/P12) FORRIGE/NÆSTE LYD/LYDSTYRKE +/–. Tryk på knappen for at skifte lyd: + 
næste, – forrige. For at ændre lydstyrken, tryk og hold knappen nede: + øger lydstyrken, – 
dæmper. Når lydstyrken når maksimum/minimum, lyder et bip.
(P11) PAUSE/PLAY (AFSPIL). Under afspilning af lyd, tryk på knappen for at sætte på pause. 
Tryk igen for at genoptage.
PRODUKTETS PARAMETRE:
Produktnavn: RGB Projektor med Bluetooth-højttaler – Blæksprutte
Model: MW61757
Produktfarve: Lilla
Nominel spænding: DC5V 1A
Effekt: 10W
Lysfarve: RGB
Vægt: 290g
Materiale: ABS+PC+PVC
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Mål: 122x122x136mm
ADVARSEL!
• Produktet er ikke et legetøj – hold det uden for små børns rækkevidde.
• Projektoren er kun beregnet til dekoration og skabelse af lys- og lydeffekter. Den er ikke 
egnet til varig rumbelysning eller som natlampe.
• Kig ikke direkte ind i lyskilden på kort afstand; ret ikke lyset mod et barns ansigt, især 
under søvn.
• Fotosensitivitet: blinkende eller hurtigt skiftende effekter kan forårsage ubehag, hoved-
pine eller anfald hos følsomme personer (f.eks. epilepsi). Stop brugen ved symptomer.
• Enheden udsender lyde – brug den ikke ved barnets øre eller som lydlegetøj.
• Brug ved moderat lydstyrke og begræns kontinuerlig afspilning ved børn. Hold ikke 
højttaleren direkte til øret.
• Projektoren skal placeres på en stabil, tør og plan overflade, ikke i en vinkel større end 6°, 
og væk fra møbelkanter for at undgå fald.
• Ventilation: sørg for min. 20 cm fri plads omkring ventilationsåbningerne; placer ikke i 
nærheden af gardiner, sengetøj eller brandfarlige overflader.
• Dæk ikke projektoren under brug – risiko for overophedning.
• Lad ikke enheden være tændt uden opsyn.
• Projektoren fungerer kun, når den er tilsluttet strøm via det medfølgende USB-kabel.
• Brug kun det originale USB-kabel med specifikationer i overensstemmelse med produk-
tet (min. 1A).
• Brug ikke beskadiget kabel.
• Vikl ikke strømkablet tæt. Brug ikke, hvis kablet eller isoleringen er beskadiget. Klip ikke, 
forlæng ikke eller forkort kablet.
• Kvælningsfare – hold kablet uden for børns rækkevidde. Lad det ikke hænge løst, hvor et 
barn kan vikle sig ind i det.
• Under brug skal projektoren placeres, så der er fri adgang til stikket – så enheden hurtigt 
kan frakobles strømmen om nødvendigt.
• Rør ikke kablet eller stikket med våde hænder.
• Afbryd enheden fra strøm, når den ikke bruges i længere tid, eller før rengøring.
• Brug ikke i nærheden af varmekilder eller i miljøer med høj temperatur eller fugtighed.
• Beskyt produktet mod vand og andre væsker. Må ikke nedsænkes.
• Brug ikke enheden udendørs eller i støvede, sandede eller vibrationsudsatte miljøer.
• Det anbefales at tage pauser i brugen; brug ikke enheden kontinuerligt i mange timer.
• Tab ikke projektoren, og udsæt den ikke for kraftige stød eller tryk.
• Ved revnet kabinet, synlige skader eller funktionsfejl – brug ikke (risiko for skader/stød).
• Rengør kun med en tør eller let fugtig blød klud. Brug ikke rengøringsmidler eller skrappe 
kemikalier.
• Opbevar på et tørt, køligt sted, væk fra direkte sollys.
• Opbevar uden for børns og kæledyrs rækkevidde.

• Forstyrrelser/RF: enheden kan forårsage interferens med medicinsk udstyr (f.eks. 
høreapparater, insulinpumper). I tvivlstilfælde – hold afstand eller sluk Bluetooth.
• BATTERIER: Brug kun AAA 1,5 V batterier i overensstemmelse med fjernbetje-
ningens specifikationer. Overhold polariteten (+/–) ved indsættelse. Bland ikke 

gamle og nye batterier eller forskellige typer/fabrikanter. Oplad ikke batterier, medmindre 
de er genopladelige (NiMH). Kortslut ikke, kast ikke i ild, opvarm ikke og skil ikke batterier 
ad. Fjern batterier, hvis enheden ikke bruges i længere tid. Ved lækage: rør ikke væsken 
med bare hænder; rengør batterirummet med handsker og indsæt et nyt sæt batterier. 
Opbevar batterier uden for børns og kæledyrs rækkevidde. Bortskaf brugte batterier i 
henhold til lokale regler.

[NL] OCTOPUS. (T1) BOVENDEKSEL; (T2) KAP NACHTMODUS; (T3) KAP PROJECTIEMOD-
US; (T4) NACHTLICHTMODUS; (T5) PROJECTIEMODUS
VERVANGEN VAN DE OPZETKAP. Schakel het apparaat uit en ontkoppel het van de stroom. 
Verwijder voorzichtig het bovendeksel (T1). Pak de kap vast (nacht (T2) of projectie (T3)) 
en draai deze voorzichtig met de klok mee om hem van de vergrendelingen los te maken. 
Haal de kap eruit en plaats een nieuwe op dezelfde plek, zorg ervoor dat deze recht zit. 
Draai de kap in de tegenovergestelde richting (tegen de klok in), totdat de vergrendelingen 
vastklikken. Plaats de grote melkachtige kap terug.
(1) TIJDSAANDUIDING; (2) BOVEN-/PROJECTIELICHT; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-INDICA-
TOR; (5) ONDERLICHT; (6) OPLAADPOORT; (7) USB-C – USB-C-KABEL (INBEGREPEN)
FUNCTIES: Om het apparaat te kunnen gebruiken, moet het permanent op de stroom zijn 
aangesloten.
(1) TIJDSAANDUIDING. Door op de knop (P6) van de afstandsbediening te drukken, worden 
de timer- of tijdmeetinstellingen geactiveerd – de indicator licht dan op. Wanneer de timer 
wordt uitgeschakeld of de meting is afgelopen, dooft de indicator.
(2) BOVEN-/PROJECTIELICHT. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, kun je van kleur 
veranderen – druk kort op de knop. Na een cyclus keert het terug naar de standaardkleur. 
Om het boven-/projectielicht uit te schakelen, druk de knop langer in.
(3) ON/OFF. Druk en houd kort de knop ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Wanneer 
het apparaat is ingeschakeld, druk en houd kort de knop ingedrukt om het uit te schakelen.
(4) BLUETOOTH-INDICATOR. De indicator knippert wanneer het apparaat niet is gekoppeld. 
Na succesvolle verbinding met een ander apparaat brandt het continu. Wanneer de 
Bluetooth-functie wordt uitgeschakeld, dooft de indicator.
(5) ONDERLICHT. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, kun je van kleur veranderen – 
druk kort op de knop. Om het onderlicht uit te schakelen, houd de knop langer ingedrukt. 
Kort indrukken schakelt het onderlicht weer in.
BLUETOOTH. Om verbinding te maken met het product via Bluetooth, schakel de Blue-
tooth-functie in (op de afstandsbediening P9). Wanneer de indicator (4) knippert, is Blue-
tooth ingeschakeld en klaar voor koppeling. Zet Bluetooth aan op je telefoon en zoek naar 
de productnaam “Octopus lamp” – selecteer deze optie om te koppelen. Na succesvolle 
koppeling verschijnt er een melding van verbinding en stopt de Bluetooth-indicator (4) met 
knipperen en brandt continu.
FUNCTIES VAN DE AFSTANDSBEDIENING.
(P1) ON/OFF. Druk kort op de knop om het apparaat in te schakelen. Het boven-/projec-
tielicht en onderlicht schakelen in de standaardmodus in. Om het apparaat uit te 
schakelen, druk opnieuw kort op de knop.
(P2/P4) HELDERHEIDSREGELING BOVEN-/PROJECTIELICHT +/-. Druk op de knop 
om de helderheid van het licht te veranderen (5 niveaus).
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(P3/P8) PROJECTIESNELHEID -/+. Druk op de knop om de projectiesnelheid te veranderen: 
+ versnellen, - vertragen (3 niveaus: statisch/langzaam/snel).
(P5) SCHAKELAAR ONDERLICHT. Het onderlicht schakelt standaard in wanneer het appa-
raat via de afstandsbediening wordt aangezet. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, kun 
je van kleur veranderen – druk kort op de knop. Om het onderlicht uit te schakelen, houd 
de knop langer ingedrukt. Kort indrukken schakelt het onderlicht weer in.
(P6) TIMERINSTELLING. Druk op de knop om de timer op 45 minuten in te schakelen. De 
tijdsindicator (1) licht daarbij blauw op. Nogmaals kort indrukken activeert de timer op 90 
minuten, de indicator licht rood op. Om de timer uit te schakelen, druk en houd de knop 
langer ingedrukt (de indicator dooft).
(P7) SCHAKELAAR BOVEN-/PROJECTIELICHT. Het boven-/projectielicht schakelt standaard in 
wanneer het apparaat via de afstandsbediening wordt aangezet. Wanneer het apparaat is 
ingeschakeld, kun je van kleur veranderen – druk kort op de knop. Om het boven-/projectieli-
cht uit te schakelen, houd de knop langer ingedrukt. Kort indrukken schakelt het licht weer in.
(P9) GELUIDSMODUS/BLUETOOTH. Om de geluidsmodus in te schakelen, druk op de knop. 
Nu kun je geluiden veranderen en hun volume regelen. Om naar Bluetooth-modus te 
schakelen, druk en houd de knop kort ingedrukt.
(P10/P12) VORIG/VOLGEND GELUID/VOLUMEREGELING +/-. Druk op de knop om van 
geluid te wisselen: + volgend, - vorig. Om het volume van geluiden te veranderen, druk 
en houd de knop ingedrukt: + verhoogt het volume, - verlaagt het volume. Bij maximaal/
minimaal volume klinkt een pieptoon.
(P11) PAUZE/PLAY. Tijdens het afspelen van geluiden druk op de knop om te pauzeren. 
Druk opnieuw om het afspelen te hervatten.
PRODUCTPARAMETERS:
Productnaam: RGB-projector met Bluetooth-luidspreker – Octopus
Symbool: MW61757
Productkleur: Paars
Nominale spanning: DC5V 1A
Vermogen: 10W
Lichtkleur: RGB
Gewicht: 290g
Materiaal: ABS+PC+PVC
Afmetingen: 122x122x136mm
LET OP!
• Het product is geen speelgoed – buiten bereik van kleine kinderen houden.
• De projector is uitsluitend bedoeld voor decoratie en het creëren van lichteffecten en 
geluidseffecten. Niet geschikt voor langdurige kamerbelichting of als nachtlampje.
• Niet rechtstreeks in de lichtbron kijken van dichtbij; het licht niet op het gezicht van een 
kind richten, vooral niet tijdens de slaap.
• Lichtgevoeligheid: knipperende of snel veranderende effecten kunnen ongemak, 

hoofdpijn of aanvallen veroorzaken bij gevoelige personen (bijv. epilepsie). Bij 
symptomen het gebruik stoppen.
• Het apparaat produceert geluid – niet bij het oor van een kind gebruiken of als 
geluidspeeltje.

• Gebruik op gematigd geluidsniveau, beperk de duur van continu afspelen bij kinderen. 
Houd de luidspreker niet direct tegen het oor.
• De projector moet op een stabiel, droog en vlak oppervlak worden geplaatst, niet 
onder een hoek van meer dan 6° en uit de buurt van randen van meubels om vallen te 
voorkomen.
• Ventilatie: zorg voor minimaal 20 cm vrije ruimte rond de ventilatieopeningen; niet 
plaatsen in de buurt van gordijnen, beddengoed of op brandbare oppervlakken.
• Dek de projector niet af tijdens gebruik – gevaar voor oververhitting.
• Laat het apparaat niet onbeheerd aan staan.
• De projector werkt uitsluitend wanneer hij is aangesloten op een stroombron via de 
meegeleverde USB-kabel.
• Gebruik uitsluitend de originele USB-kabel met parameters conform de productspecifi-
catie (stroomsterkte min. 1A).
• Geen beschadigde kabel gebruiken.
• De voedingskabel niet strak oprollen. Niet gebruiken indien de kabel of isolatie beschad-
igd is. Kabel niet doorsnijden, verlengen of inkorten.
• Verstikkingsgevaar – houd de kabel buiten bereik van kinderen. Laat geen bungelende of 
losliggende kabel achter waar een kind in verstrikt kan raken.
• Tijdens gebruik moet de projector op een plek staan waar vrije toegang tot de stekker 
mogelijk is – zodat het apparaat indien nodig snel kan worden losgekoppeld van de 
stroom.
• Kabel of stekker niet met natte handen aanraken.
• Koppel het apparaat los van de stroom wanneer het langere tijd niet wordt gebruikt of 
vóór het schoonmaken.
• Niet gebruiken in de buurt van warmtebronnen of in een omgeving met hoge temper-
atuur of vochtigheid.
• Bescherm het product tegen water en andere vloeistoffen. Niet onderdompelen.
• Niet buitenshuis of in een omgeving met stof, zand of sterke trillingen gebruiken.
• Pauzes in het gebruik worden aanbevolen; het apparaat niet vele uren onafgebroken 
gebruiken.
• De projector niet laten vallen of blootstellen aan sterke schokken of druk.
• Bij een gebarsten behuizing, zichtbare schade of abnormale werking – niet gebruiken 
(gevaar op letsel/elektrocutie).
• Alleen reinigen met een droge of licht vochtige zachte doek. Geen detergenten of 
agressieve schoonmaakmiddelen gebruiken.
• Bewaar op een droge, koele plaats, uit direct zonlicht.
• Buiten bereik van kinderen en huisdieren bewaren.
• Interferentie/RF: het apparaat kan storingen veroorzaken bij medische apparatuur 
(bijv. gehoorapparaten, insulinepompen). Bij twijfel – afstand bewaren of Bluetooth 
uitschakelen.
• BATTERIJEN: Gebruik uitsluitend AAA 1,5 V-batterijen die overeenkomen met de 
specificatie van de afstandsbediening. Let op de polariteit (+/–) bij het plaatsen. 
Meng geen oude en nieuwe batterijen of verschillende types/fabrikanten. 
Batterijen niet opladen als het geen oplaadbare (NiMH) zijn. Geen kortsluiting 
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veroorzaken, niet in vuur werpen, niet verwarmen en niet demonteren. Haal de batterijen 
eruit als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt. Bij lekkage: niet met blote handen 
aanraken; reinig het compartiment met handschoenen en vervang de batterijen. Bewaar 
batterijen buiten bereik van kinderen en huisdieren. Afgedankte batterijen afvoeren 
volgens de lokale voorschriften.

[SE] BLÄCKFISK. (T1) ÖVRE LOCK; (T2) NATTLOCK; (T3) PROJEKTIONSLOCK; (T4) NATTBEL-
YSNINGSLÄGE; (T5) PROJEKTIONSLÄGE
BYTE AV LOCK. Stäng av enheten och koppla ur den från strömmen. Ta försiktigt bort det 
övre locket (T1). Ta tag i locket (nattlock (T2) eller projektionslock (T3)) och vrid det försik-
tigt medurs för att lossa det från fästena. Ta ut locket och sätt in ett nytt på samma plats, se 
till att det sitter rakt. Vrid locket åt motsatt håll (moturs), tills fästena låser det på plats. Sätt 
tillbaka den stora mjölkiga kupan.
(1) TIDSINDIKATOR; (2) ÖVRE/PROJEKTIONSLJUS; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-INDIKATOR; 
(5) NEDRE LJUS; (6) LADSPORT; (7) USB-C–USB-C-KABEL (INGÅR)
FUNKTIONER: För att kunna använda enheten måste den alltid vara ansluten till ström.
(1) TIDSINDIKATOR. När du trycker på knappen (P6) på fjärrkontrollen aktiveras timer- eller 
tidmätarfunktioner – då tänds indikatorn. När timern stängs av eller tidmätningen avslutas, 
slocknar indikatorn.
(2) ÖVRE/PROJEKTIONSLJUS. När enheten är på kan du ändra färger – tryck kort på knap-
pen. Efter en cykel återgår den till standardfärgen. För att stänga av övre/projektionsljuset, 
tryck och håll in knappen längre.
(3) ON/OFF. Tryck och håll in knappen kort för att slå på enheten. När enheten är på, tryck 
och håll in knappen kort för att stänga av den.
(4) BLUETOOTH-INDIKATOR. Indikatorn blinkar när enheten inte är ihopparad. När den är 
ansluten till en annan enhet lyser den med fast sken. När Bluetooth-funktionen stängs av, 
slocknar indikatorn.
(5) NEDRE LJUS. När enheten är på kan du ändra färger – tryck kort på knappen. För att 
stänga av nedre ljuset, tryck och håll in knappen längre. Kort tryck på knappen tänder det 
nedre ljuset igen.
BLUETOOTH. För att ansluta till produkten via Bluetooth, aktivera Bluetooth-funktionen 
(på fjärrkontrollen P9). När indikatorn (4) blinkar är Bluetooth aktiverat och redo att anslu-
ta. Slå på Bluetooth på telefonen och sök efter produktnamnet ”Bläckfisklampa” – välj det 
alternativet för att para ihop enheterna. När ihopkopplingen lyckats visas information om 
anslutningen, och Bluetooth-indikatorn (4) slutar blinka och lyser med fast sken.
FJÄRRKONTROLLENS FUNKTIONER.
(P1) ON/OFF. Tryck kort på knappen för att slå på enheten. Övre/projektionsljuset och det 
nedre ljuset tänds i standardläge. För att stänga av enheten, tryck kort på knappen igen.
(P2/P4) JUSTERING AV LJUSSTYRKA FÖR ÖVRE/PROJEKTIONSLJUS +/-
Tryck på knappen för att ändra ljusstyrkan (5 nivåer).
(P3/P8) JUSTERING AV PROJEKTIONSHASTIGHET -/+. Tryck på knappen för att ändra 

projektionens hastighet: + snabbare, - långsammare (3 nivåer: statisk/långsam/
snabb).
(P5) NEDRE LJUSBRYTARE. Det nedre ljuset tänds som standard när enheten 

startas via fjärrkontrollen. När enheten är på kan du ändra färger – tryck kort på knappen. 
För att stänga av nedre ljuset, tryck och håll in knappen längre. Kort tryck på knappen 
tänder ljuset igen.
(P6) TIDSINSTÄLLNING/TIMER. Tryck på knappen för att aktivera timern i 45 minuter. Sam-
tidigt lyser tidsindikatorn (1) blått. Kort tryck igen aktiverar en timer på 90 minuter, indika-
torn lyser då rött. För att stänga av timern, tryck och håll in knappen (indikatorn släcks).
(P7) ÖVRE/PROJEKTIONSLJUSBRYTARE. Övre/projektionsljuset tänds som standard när en-
heten startas via fjärrkontrollen. När enheten är på kan du ändra färger – tryck kort på knap-
pen. För att stänga av ljuset, tryck och håll in knappen längre. Kort tryck tänder ljuset igen.
(P9) LJUDLÄGE/BLUETOOTH. För att slå på ljudläget, tryck på knappen. Nu kan du byta ljud 
och justera volymen. För att växla till Bluetooth-läge, tryck och håll in knappen en stund.
(P10/P12) FÖREGÅENDE/NÄSTA LJUD/VOLYMJUSTERING +/-. Tryck på knappen för att 
byta ljud: + nästa, - föregående. För att justera volymen, tryck och håll in knappen: + höjer 
volymen, - sänker. När max-/minnivån nås hörs en signal.
(P11) PAUS/PLAY (SPELAR). Under ljuduppspelning tryck på knappen för att pausa. Tryck 
igen för att återuppta.
PRODUKTPARAMETRAR:
Produktnamn: RGB-projektor med Bluetooth-högtalare – Bläckfisk
Modell: MW61757
Produktfärg: Lila
Märkspänning: DC5V 1A
Effekt: 10W
Ljusstyp: RGB
Vikt: 290 g
Material: ABS+PC+PVC
Mått: 122x122x136 mm
VARNING!
• Produkten är inte en leksak – håll den utom räckhåll för små barn.
• Projektorn är endast avsedd för dekoration och för att skapa ljus- och ljudeffekter. Den är 
inte lämplig för långvarig rumsbelysning eller som nattlampa.
• Titta inte direkt in i ljuskällan på nära håll; rikta inte ljuset mot ett barns ansikte, särskilt 
inte under sömn.
• Ljusöverkänslighet: blinkande eller snabbt föränderliga effekter kan orsaka obehag, 
huvudvärk eller anfall hos känsliga personer (t.ex. med epilepsi). Avbryt användningen vid 
symtom.
• Enheten avger ljud – använd den inte vid barnets öra eller som en ljudleksak.
• Använd med måttlig volym och begränsa kontinuerlig uppspelningstid vid barn. Håll inte 
högtalaren direkt mot örat.
• Placera projektorn på en stabil, torr och plan yta, inte i en vinkel större än 6° och på 
avstånd från möbelkanter för att undvika fall.
• Ventilation: säkerställ minst 20 cm fritt utrymme runt ventilationsöppningarna; 
placera inte nära gardiner, sängkläder eller på brännbara ytor.
• Täck inte projektorn under drift – risk för överhettning.
• Lämna inte enheten påslagen utan tillsyn.
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• Projektorn fungerar endast när den är ansluten till strömkällan via den medföljande 
USB-kabeln.
• Använd endast original USB-kabel med specifikationer enligt produktens krav (minst 1A ström).
• Använd inte en skadad kabel.
• Linda inte kabeln hårt. Använd inte om kabeln eller isoleringen är skadad. Klipp inte, 
förläng eller förkorta kabeln.
• Kvävningsrisk – håll kabeln utom räckhåll för barn. Låt inte kabeln hänga löst där barnet 
kan trassla in sig.
• Under drift måste projektorn placeras så att kontakten är lättåtkomlig – för att snabbt 
kunna koppla ur enheten vid behov.
• Rör inte kabeln eller kontakten med våta händer.
• Koppla ur enheten när den inte används under en längre tid eller före rengöring.
• Använd inte nära värmekällor eller i miljöer med hög temperatur eller fuktighet.
• Skydda produkten från vatten och andra vätskor. Sänk inte ned den.
• Använd inte enheten utomhus eller i miljöer med damm, sand eller kraftiga vibrationer.
• Rekommenderade pauser vid användning; använd inte enheten oavbrutet i flera timmar.
• Tappa inte projektorn och utsätt den inte för kraftiga stötar eller tryck.
• Vid sprickor i höljet, synliga skador eller felaktig funktion – använd inte (risk för skärsår/elfel).
• Rengör endast med en torr eller lätt fuktig mjuk trasa. Använd inte rengöringsmedel eller 
starka kemikalier.
• Förvara på en torr, sval plats, skyddad från direkt solljus.
• Förvara utom räckhåll för barn och husdjur.
• Störningar/RF: enheten kan orsaka störningar i medicinsk utrustning (t.ex. hörapparater, 
insulinpumpar). Vid tveksamhet – håll avstånd eller stäng av Bluetooth.
• BATTERIER: Använd endast AAA 1,5 V-batterier enligt fjärrkontrollens specifikation. Res-
pektera polariteten (+/–) när du sätter i batterier. Blanda inte gamla och nya batterier eller 
olika typer/tillverkare. Ladda inte batterier om de inte är uppladdningsbara (NiMH). Orsaka 
inte kortslutning, kasta inte i eld, värm inte upp och montera inte isär batterier. Ta ut 
batterier om enheten inte ska användas under längre tid. Vid läckage av elektrolyt: rör inte 
med bara händer; rengör facket med handskar och sätt i nya batterier. Förvara batterier 
utom räckhåll för barn och husdjur. Kassera använda batterier enligt lokala bestämmelser.

[FI] KAHDEKSANJALKAINEN. (T1) YLÄKANSI; (T2) YÖTILAN VARJOSTIN; (T3) PROJEKTIOTI-
LAN VARJOSTIN; (T4) YÖVALOTILA; (T5) PROJEKTIOTILA
KUPARIN VAIHTO. Katkaise virta laitteesta ja irrota se virtalähteestä. Irrota varovasti 
yläkansi (T1). Ota kiinni kupusta (yökuvusta (T2) tai projektiokuplasta (T3)) ja kierrä sitä 
varovasti myötäpäivään irrottaaksesi sen kiinnikkeistä. Poista kupu ja aseta uusi samaan 
paikkaan varmistaen, että se on suorassa. Kierrä kupua vastapäivään, kunnes kiinnikkeet 
lukitsevat sen paikalleen. Aseta takaisin suuri maitomainen varjostin.
(1) AJASTINILMAISIN; (2) YLÄ-/PROJEKTIOVALO; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-ILMAISIN; (5) 

ALAVALO; (6) LATAUSPORTTI; (7) USB-C – USB-C -KAAPELI (MUKANA)
TOIMINNOT: Jotta laitetta voi käyttää, sen on oltava jatkuvasti kytkettynä 
virtalähteeseen.
(1) AJASTINILMAISIN. Kun painat kaukosäätimen (P6) painiketta, ajastin- tai 

ajanmittaustoiminto aktivoituu – silloin ilmaisin syttyy. Kun ajastin kytketään pois tai 
ajanmittaus päättyy, ilmaisin sammuu.
(2) YLÄ-/PROJEKTIOVALO. Kun laite on päällä, voit vaihtaa värejä – paina painiketta lyhyesti. 
Värit palaavat kierron jälkeen oletusväriin. Sammuttaaksesi ylä-/projektiovalon paina ja 
pidä painiketta pohjassa.
(3) ON/OFF. Paina ja pidä painiketta hetken käynnistääksesi laitteen. Kun laite on päällä, 
paina ja pidä painiketta hetken sammuttaaksesi sen.
(4) BLUETOOTH-ILMAISIN. Ilmaisin vilkkuu, kun laitetta ei ole paritettu. Kun yhteys toiseen 
laitteeseen on onnistunut, se palaa jatkuvasti. Kun Bluetooth-toiminto kytketään pois, 
ilmaisin sammuu.
(5) ALAVALO. Kun laite on päällä, voit vaihtaa värejä – paina painiketta lyhyesti. Sammut-
taaksesi alavalon paina ja pidä painiketta pohjassa. Lyhyt painallus käynnistää alavalon 
uudelleen.
BLUETOOTH. Yhdistääksesi laitteen Bluetoothilla, aktivoi Bluetooth-toiminto (kaukosää-
timen P9). Kun ilmaisin (4) vilkkuu, Bluetooth on päällä ja valmis yhdistettäväksi. Aktivoi 
Bluetooth puhelimesta ja etsi laitteen nimi “Octopus lamp” – valitse se parittaaksesi 
laitteet. Onnistuneen parituksen jälkeen näkyy vahvistus, ja Bluetooth-ilmaisin (4) lakkaa 
vilkkumasta ja jää palamaan jatkuvasti.
KAUKOSÄÄTIMEN TOIMINNOT.
(P1) ON/OFF. Paina lyhyesti käynnistääksesi laitteen. Ylä-/projektiovalo ja alavalo syttyvät 
oletustilassa. Sammuta laite painamalla painiketta uudelleen lyhyesti.
(P2/P4) YLÄ-/PROJEKTIOVALON KIRKKAUDEN SÄÄTÖ +/-. Paina painiketta muuttaaksesi 
kirkkauden (5 tasoa).
(P3/P8) PROJEKTIO NOPEUDEN SÄÄTÖ -/+. Paina painiketta muuttaaksesi nopeutta: + 
nopeampi, - hitaampi (3 tasoa: staattinen/hidas/nopea).
(P5) ALAVALON KYTKIN. Alavalo syttyy oletuksena, kun laite käynnistetään kaukosää-
timestä. Kun laite on päällä, voit vaihtaa värejä – paina painiketta lyhyesti. Sammuta 
alavalo painamalla ja pitämällä painiketta. Lyhyt painallus sytyttää alavalon uudelleen.
(P6) AJASTIN. Paina painiketta asettaaksesi 45 min ajastimen. Ajastinilmaisin (1) syttyy 
siniseksi. Uusi lyhyt painallus asettaa 90 min ajastimen, ilmaisin muuttuu punaiseksi. 
Sammuta ajastin painamalla ja pitämällä painiketta (ilmaisin sammuu).
(P7) YLÄ-/PROJEKTIOVALON KYTKIN. Ylä-/projektiovalo syttyy oletuksena, kun laite käynnis-
tetään kaukosäätimestä. Kun laite on päällä, voit vaihtaa värejä – paina painiketta lyhyesti. 
Sammuta valo painamalla ja pitämällä painiketta. Lyhyt painallus sytyttää valon uudelleen.
(P9) ÄÄNITILA/BLUETOOTH. Käynnistääksesi äänitilan paina painiketta. Voit vaihtaa ääniä ja 
säätää voimakkuutta. Vaihtaaksesi Bluetooth-tilaan, paina ja pidä painiketta.
(P10/P12) EDELLINEN/SEURAAVA ÄÄNI / ÄÄNENVOIMAKKUUDEN SÄÄTÖ +/-. Paina paini-
ketta vaihtaaksesi ääntä: + seuraava, - edellinen. Säädä äänenvoimakkuutta painamalla 
ja pitämällä painiketta: + kovemmalle, - hiljemmalle. Kun ääni saavuttaa maksimi- tai 
minimivoimakkuuden, kuuluu äänimerkki.
(P11) TAUKO/TOISTO. Kun ääni soi, paina painiketta keskeyttääksesi. Paina uudel-
leen jatkaaksesi.
TUOTETIEDOT:
Tuotenimi: RGB-projektori Bluetooth-kaiuttimella – Kahdeksanjalkainen
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Tuotekoodi: MW61757
Väri: Violetti
Nimellisjännite: DC5V 1A
Teho: 10W
Valon väri: RGB
Paino: 290g
Materiaali: ABS+PC+PVC
Mitat: 122x122x136mm
HUOMIO!
• Tuote ei ole lelu – pidä poissa pienten lasten ulottuvilta.
• Projektori on tarkoitettu ainoastaan koristeisiin sekä valo- ja ääniefektien luomiseen. Ei 
sovellu pitkäaikaiseen valaistukseen eikä yövaloksi.
• Älä katso suoraan valonlähteeseen läheltä; älä suuntaa valoa lapsen kasvoille, erityisesti 
unen aikana.
• Valoherkkyys: vilkkuvat tai nopeasti vaihtuvat efektit voivat aiheuttaa epämukavuutta, 
päänsärkyä tai kohtauksia herkille henkilöille (esim. epileptikoille). Keskeytä käyttö oireiden 
ilmetessä.
• Laite tuottaa ääntä – älä käytä lapsen korvan lähellä äläkä ääni-leluna.
• Käytä kohtuullisella äänenvoimakkuudella, rajoita jatkuvaa käyttöä lasten lähellä. Älä 
aseta kaiutinta suoraan korvaa vasten.
• Projektori tulee sijoittaa vakaalle, kuivalle ja tasaiselle pinnalle, ei yli 6° kulmaan eikä 
lähelle huonekalujen reunoja kaatumisvaaran vuoksi.
• Tuuletus: jätä väh. 20 cm vapaata tilaa ilmanvaihtoaukoille; älä aseta verhojen, vuo-
devaatteiden tai palavien materiaalien läheisyyteen.
• Älä peitä projektoria käytön aikana – ylikuumenemisvaara.
• Älä jätä laitetta päälle ilman valvontaa.
• Projektori toimii vain kytkettynä virtalähteeseen mukana tulevalla USB-johdolla.
• Käytä vain alkuperäistä USB-johtoa tuotteen teknisiin tietoihin sopivilla parametreilla 
(väh. 1A).
• Älä käytä vahingoittunutta johtoa.
• Älä kiedo virtajohtoa tiukasti. Älä käytä, jos johto tai eriste on vaurioitunut. Älä katkaise, 
jatka tai lyhennä johtoa.
• Tukehtumisvaara – pidä johto poissa lasten ulottuvilta. Älä jätä roikkuvaa tai löysää johtoa 
paikkaan, jossa lapsi voi sotkeutua siihen.
• Projektori tulee sijoittaa paikkaan, josta pistokkeeseen on esteetön pääsy – jotta laite 
voidaan tarvittaessa irrottaa nopeasti virtalähteestä.
• Älä koske johtoon tai pistokkeeseen märin käsin.
• Irrota virtalähteestä, kun et käytä laitetta pitkään aikaan tai ennen puhdistusta.
• Älä käytä lähellä lämmönlähteitä tai korkeassa lämpö-/kosteusympäristössä.
• Suojaa tuote vedeltä ja muilta nesteiltä. Älä upota veteen.

• Älä käytä ulkona tai pölyn, hiekan tai voimakkaiden tärinöiden ympäristössä.
• Käytä taukoja; älä käytä laitetta yhtäjaksoisesti tuntikausia.
• Älä pudota projektoria äläkä altista voimakkaille iskuille tai paineelle.
• Jos kotelo halkeaa, näkyy vaurioita tai laite toimii virheellisesti – älä käytä (viilto-/

sähköiskuvaara).
• Puhdista vain kuivalla tai hieman kostealla pehmeällä liinalla. Älä käytä pesuaineita tai 
voimakkaita puhdistusaineita.
• Säilytä kuivassa ja viileässä paikassa, suojassa auringonvalolta.
• Säilytä lasten ja lemmikkien ulottumattomissa.
• Häiriöt/RF: laite voi häiritä lääkintälaitteita (esim. kuulokojeet, insuliinipumput). Epä-
selvissä tilanteissa – pidä etäisyyttä tai kytke Bluetooth pois.
• PARISTOT: Käytä vain AAA 1,5 V paristoja, jotka sopivat kaukosäätimen teknisiin tietoihin. 
Huolehdi napaisuudesta (+/–) asettaessasi paristoja. Älä sekoita vanhoja ja uusia paristoja 
tai eri tyyppejä/valmistajia. Älä lataa paristoja, elleivät ne ole ladattavia (NiMH). Älä 
oikosulje, heitä tuleen, kuumenna tai pura paristoja. Poista paristot, jos laitetta ei käytetä 
pitkään aikaan. Jos elektrolyyttiä vuotaa: älä koske paljain käsin; puhdista kotelo käsineillä 
ja vaihda kaikki paristot. Säilytä paristot lasten ja lemmikkien ulottumattomissa. Hävitä 
käytetyt paristot paikallisten määräysten mukaisesti.

[NO] OCTOPUS. (T1) ØVRE DEKSEL; (T2) NATTMODUS-SKJERM; (T3) PROSJeksjonsmo-
dus-SKJERM; (T4) NATTMODUS-BELYSNING; (T5) PROSJeksjonsmodus
BYTTE AV DEKSEL. Slå av enheten og koble den fra strømmen. Ta forsiktig av det øvre 
dekselet (T1). Ta tak i dekselet (natt (T2) eller projeksjon (T3)) og vri det forsiktig med 
klokken for å løsne det fra festene. Ta ut dekselet og sett inn et nytt på samme sted, og 
forsikre deg om at det ligger rett. Drei dekselet motsatt vei (mot klokken) til festene låser 
det på plass. Sett på igjen det store melkehvite dekselet.
(1) TIDSINDIKATOR; (2) ØVRE/ PROSJeksjonslys; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-INDIKATOR; 
(5) NEDRE LYS; (6) LADEPORT; (7) USB-C – USB-C KABEL (INKLUDERT)
FUNKSJONER: For å kunne bruke enheten må den være koblet til strøm hele tiden.
(1) TIDSINDIKATOR. Når du trykker på knappen (P6) på fjernkontrollen, aktiveres 
innstillingene for timer eller tidtaking – indikatoren vil da lyse. Når timeren slås av eller 
tidtakingen er ferdig, slukker indikatoren.
(2) ØVRE/ PROSJeksjonslys. Når enheten er slått på, kan du endre farger – trykk kort på 
knappen. Etter en syklus går den tilbake til standardfargen. For å slå av det øvre/prosjeks-
jonslyset, trykk og hold knappen inne.
(3) ON/OFF. Trykk og hold knappen kort for å slå på enheten. Når enheten er på, trykk og 
hold knappen kort for å slå den av.
(4) BLUETOOTH-INDIKATOR. Indikatoren blinker når enheten ikke er paret. Når den er 
koblet til en annen enhet, lyser den kontinuerlig. Når Bluetooth-funksjonen slås av, slukker 
indikatoren.
(5) NEDRE LYS. Når enheten er slått på, kan du endre farger – trykk kort på knappen. For 
å slå av det nedre lyset, trykk og hold knappen inne. Et kort trykk på knappen slår på det 
nedre lyset igjen.
BLUETOOTH. For å koble til produktet via Bluetooth, slå på Bluetooth-funksjonen (på 
fjernkontrollen P9). Når indikatoren (4) blinker, er Bluetooth-funksjonen slått på og klar 
til å koble til. Slå på Bluetooth på telefonen og søk etter produktnavnet “Octopus 
lamp” – velg dette alternativet for å pare enhetene. Når sammenkoblingen er 
vellykket, vises en melding om tilkobling, og Bluetooth-indikatoren (4) slutter å 
blinke og lyser kontinuerlig.
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FJERNKONTROLLFUNKSJONER.
(P1) ON/OFF. Trykk kort på knappen for å slå på enheten. Øvre/prosjeksjonslys og nedre lys 
slås på i standardmodus. For å slå av enheten, trykk kort på knappen igjen.
(P2/ P4) JUSTERING AV LYSSTYRKE ØVRE/ PROSJeksjonslys +/-
Trykk på knappen for å endre lysstyrken (5 nivåer).
(P3/ P8) JUSTERING AV PROSJeksjonshastighet -/+. Trykk på knappen for å endre prosjeks-
jonshastighet: + raskere, - saktere (3 nivåer: statisk/ langsom/ rask).
(P5) BRYTER FOR NEDRE LYS. Det nedre lyset slås på som standard når enheten slås på 
med fjernkontrollen. Når enheten er på, kan du endre farger – trykk kort på knappen. For 
å slå av det nedre lyset, trykk og hold knappen inne. Et kort trykk på knappen slår på det 
nedre lyset igjen.
(P6) INNSTILLING AV TID/ TIMER. Trykk på knappen for å aktivere timer på 45 minutter. 
Samtidig vil tidsindikatoren (1) lyse blått. Et kort trykk på knappen igjen aktiverer en timer 
på 90 minutter, indikatoren lyser rødt. For å slå av timeren, trykk og hold knappen inne 
(indikatoren slukkes).
(P7) BRYTER FOR ØVRE/ PROSJeksjonslys. Det øvre/prosjeksjonslyset slås på som standard 
når enheten slås på med fjernkontrollen. Når enheten er på, kan du endre farger – trykk 
kort på knappen. For å slå av det øvre/prosjeksjonslyset, trykk og hold knappen inne. Et 
kort trykk på knappen slår på lyset igjen.
(P9) LYDMODUS/ BLUETOOTH. For å slå på lydmodus, trykk på knappen. Nå kan du endre 
lyder og justere volumet. For å bytte til Bluetooth-modus, trykk og hold knappen en stund.
(P10/ P12) FORRIGE/ NESTE LYD/ VOLUMJUSTERING +/-. Trykk på knappen for å bytte lyd: 
+ neste, - forrige. For å justere volumet, trykk og hold knappen: + øker volumet, - senker. 
Når volumet når maksimum/minimum, høres et lydsignal.
(P11) PAUSE/ PLAY (SPILL AV). Under avspilling av lyder, trykk på knappen for å pause 
avspillingen. Trykk igjen for å fortsette.
PRODUKTPARAMETRE:
Produktnavn: RGB-projektor med Bluetooth-høyttaler – Octopus
Symbol: MW61757
Produktfarge: Lilla
Nominell spenning: DC5V 1A
Effekt: 10W
Lysfarge: RGB
Vekt: 290g
Materiale: ABS+PC+PVC
Mål: 122x122x136mm
MERK!
• Produktet er ikke et leketøy – hold det utenfor små barns rekkevidde.
• Projektoren er kun beregnet for dekorasjon og å skape lys- og lydeffekter. Den egner seg 
ikke til langvarig belysning av rom eller som nattlampe.

• Ikke se direkte inn i lyskilden på nært hold; ikke rett lyset mot barnets ansikt, 
spesielt under søvn.
• Lysfølsomhet: blinkende eller raskt skiftende effekter kan forårsake ubehag, 
hodepine eller anfall hos følsomme personer (f.eks. med epilepsi). Ved symptomer, 

avslutt bruk.
• Enheten avgir lyd – ikke bruk den ved barnets øre eller som lydleketøy.
• Bruk på moderat lydnivå, begrens kontinuerlig spilletid ved barn. Ikke hold høyttaleren 
direkte til øret.
• Projektoren må plasseres på en stabil, tørr og flat overflate, ikke med en helning større 
enn 6°, og på avstand fra møbelkanter for å hindre fall.
• Ventilasjon: sørg for minst 20 cm fri plass rundt ventilasjonsåpningene; ikke plasser i 
nærheten av gardiner, sengetøy eller brennbare overflater.
• Ikke dekk til projektoren under bruk – fare for overoppheting.
• Ikke la enheten være på uten tilsyn.
• Projektoren fungerer kun når den er koblet til strømkilden med den medfølgende 
USB-kabelen.
• Bruk kun original USB-kabel med spesifikasjoner i samsvar med produktet (minst 1A).
• Ikke bruk en skadet kabel.
• Ikke vikle strømkabelen tett. Ikke bruk hvis kabelen eller isolasjonen er skadet. Ikke klipp, 
forleng eller forkort kabelen.
• Kvelningsfare – hold kabelen utenfor barns rekkevidde. Ikke la den henge eller ligge løst 
der barn kan vikle seg inn i den.
• Under bruk må projektoren plasseres slik at støpselet er lett tilgjengelig – slik at enheten 
raskt kan kobles fra strømmen ved behov.
• Ikke ta på kabel eller støpsel med våte hender.
• Koble fra strømmen når enheten ikke skal brukes over lengre tid eller før rengjøring.
• Ikke bruk i nærheten av varmekilder eller i miljøer med høy temperatur eller fuktighet.
• Beskytt produktet mot vann og andre væsker. Ikke senk det i væske.
• Ikke bruk enheten utendørs eller i omgivelser med støv, sand eller sterke vibrasjoner.
• Det anbefales pauser i bruken; ikke bruk enheten kontinuerlig i mange timer.
• Ikke slipp projektoren eller utsett den for sterke støt eller trykk.
• Hvis dekselet sprekker, synlige skader oppstår eller enheten fungerer feil – ikke bruk (fare 
for skade/elektrisk støt).
• Rengjør kun med en tørr eller lett fuktig myk klut. Ikke bruk rengjøringsmidler eller 
skarpe kjemikalier.
• Oppbevar på et tørt, kjølig sted, unna direkte sollys.
• Oppbevar utilgjengelig for barn og kjæledyr.
• Forstyrrelser/RF: enheten kan forstyrre medisinsk utstyr (f.eks. høreapparater, insulin-
pumper). Ved tvil – hold avstand eller slå av Bluetooth.
• BATTERIER: Bruk kun AAA 1,5 V-batterier i samsvar med fjernkontrollens spesifikasjoner. 
Sørg for korrekt polaritet (+/–) ved innsetting. Ikke bland gamle og nye batterier eller ulike 
typer/produsenter. Ikke lad batterier hvis de ikke er oppladbare (NiMH). Ikke kortslutt, kast 
i ild, varm opp eller demonter batteriene. Ta ut batteriene hvis enheten ikke skal brukes 
på lenge. Ved lekkasje: ikke berør med bare hender; rengjør rommet med hansker og sett 
inn nye batterier. Oppbevar batterier utilgjengelig for barn og dyr. Kasser brukte 
batterier i henhold til lokale forskrifter.

[CZ] CHOBOTNICE. (T1) HORNÍ KRYT; (T2) KRYT NOČNÍHO REŽIMU; (T3) KRYT 
PROJEKČNÍHO REŽIMU; (T4) REŽIM NOČNÍHO OSVĚTLENÍ; (T5) PROJEKČNÍ REŽIM
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VÝMĚNA NÁSTAVCE. Vypněte zařízení a odpojte jej od napájení. Opatrně sejměte horní 
kryt (T1). Uchopte nástavec (noční (T2) nebo projekční (T3)) a jemně jej otočte po směru 
hodinových ručiček, abyste jej uvolnili ze západek. Vyjměte nástavec a vložte nový na 
stejné místo, ujistěte se, že je rovně. Otočte nástavec opačným směrem (proti směru 
hodinových ručiček), dokud západky nezapadnou. Nasaďte zpět velký mléčný kryt.
(1) ČASOVÝ INDIKÁTOR; (2) HORNÍ/ PROJEKČNÍ SVĚTLO; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH 
INDIKÁTOR; (5) DOLNÍ SVĚTLO; (6) NABÍJECÍ PORT; (7) USB-C – USB-C KABEL (V BALENÍ)
FUNKCE: Aby bylo možné používat zařízení, musí být trvale připojeno k elektrické síti.
(1) ČASOVÝ INDIKÁTOR. Po stisknutí tlačítka (P6) na dálkovém ovladači se aktivuje 
nastavení časovače nebo měření času – indikátor se rozsvítí. Po vypnutí časovače nebo 
ukončení měření času indikátor zhasne.
(2) HORNÍ/ PROJEKČNÍ SVĚTLO. Když je zařízení zapnuto, můžete měnit barvy – krátce 
stiskněte tlačítko. Po cyklu se vrací na výchozí barvu. Chcete-li vypnout horní/ projekční 
světlo, stiskněte a podržte tlačítko.
(3) ON/OFF. Stiskněte a krátce podržte tlačítko pro zapnutí zařízení. Když je zařízení zapnu-
to, stiskněte a krátce podržte tlačítko pro jeho vypnutí.
(4) BLUETOOTH INDIKÁTOR. Indikátor bliká, když zařízení není spárováno. Po úspěšném 
připojení k jinému zařízení svítí trvale. Po vypnutí funkce Bluetooth indikátor zhasne.
(5) DOLNÍ SVĚTLO. Když je zařízení zapnuto, můžete měnit barvy – krátce stiskněte tlačítko. 
Chcete-li vypnout dolní světlo, stiskněte a podržte tlačítko. Krátké stisknutí tlačítka znovu 
zapne dolní světlo.
BLUETOOTH. Pro připojení k produktu přes Bluetooth zapněte funkci Bluetooth (na dálk-
ovém ovladači P9). Když indikátor (4) bliká, Bluetooth je zapnutý a připravený k připojení. 
Zapněte Bluetooth v telefonu a vyhledejte název produktu „Octopus lamp“ – vyberte tuto 
možnost pro spárování zařízení. Po úspěšném spárování se zobrazí informace o připojení a 
Bluetooth indikátor (4) přestane blikat a rozsvítí se trvale.
FUNKCE DÁLKOVÉHO OVLADAČE
(P1) ON/OFF. Krátce stiskněte tlačítko pro zapnutí zařízení. Horní/ projekční světlo a dolní 
světlo se zapnou ve výchozím režimu. Pro vypnutí zařízení znovu krátce stiskněte tlačítko.
(P2/ P4) REGULACE JASU HORNÍHO/ PROJEKČNÍHO SVĚTLA +/–
Stiskněte tlačítko pro změnu jasu světla (5 úrovní).
(P3/ P8) REGULACE RYCHLOSTI PROJEKCE –/+. Stiskněte tlačítko pro změnu rychlosti 
projekce + zrychlení, – zpomalení (3 úrovně: statický/ pomalý/ rychlý).
(P5) PŘEPÍNAČ DOLNÍHO SVĚTLA. Dolní světlo se zapne výchozím způsobem při zapnutí 
zařízení z ovladače. Když je zařízení zapnuto, můžete měnit barvy – krátce stiskněte tlačítko. 
Chcete-li vypnout dolní světlo, stiskněte a podržte tlačítko. Krátké stisknutí tlačítka znovu 
zapne dolní světlo.
(P6) NASTAVENÍ ČASU/ ČASOVAČ. Stiskněte tlačítko pro zapnutí časovače na 45 minut. 
Současně se časový indikátor (1) rozsvítí modře. Krátké opětovné stisknutí tlačítka aktivuje 
časovač na 90 minut, indikátor se rozsvítí červeně. Pro vypnutí časovače stiskněte a 

podržte tlačítko (indikátor zhasne).
(P7) PŘEPÍNAČ HORNÍHO/ PROJEKČNÍHO SVĚTLA. Horní/ projekční světlo se zapne 
výchozím způsobem při zapnutí zařízení z ovladače. Když je zařízení zapnuto, 
můžete měnit barvy – krátce stiskněte tlačítko. Chcete-li vypnout horní/ projekční 

světlo, stiskněte a podržte tlačítko. Krátké stisknutí tlačítka znovu zapne světlo.
(P9) REŽIM ZVUKŮ/ BLUETOOTH. Pro zapnutí režimu zvuků stiskněte tlačítko. Nyní můžete 
měnit zvuky a regulovat jejich hlasitost. Pro přepnutí do režimu Bluetooth stiskněte a chvíli 
podržte tlačítko.
(P10/ P12) PŘEDCHOZÍ/ DALŠÍ ZVUK/ REGULACE HLASITOSTI +/–. Stiskněte tlačítko pro 
přepnutí zvuku: + další, – předchozí. Pro změnu hlasitosti zvuku stiskněte a podržte 
tlačítko: + zvýší hlasitost, – sníží hlasitost. Při dosažení maxima/ minima hlasitosti zazní 
zvukový signál.
(P11) PAUZA/ PLAY (PŘEHRÁT). Při přehrávání zvuku stiskněte tlačítko pro pozastavení. 
Stiskněte znovu pro pokračování přehrávání.
PARAMETRY PRODUKTU:
Název produktu: Projektor RGB s Bluetooth reproduktorem – Chobotnice
Symbol: MW61757
Barva produktu: Fialová
Jmenovité napětí: DC5V 1A
Výkon: 10W
Barva světla: RGB
Hmotnost: 290g
Materiál: ABS+PC+PVC
Rozměry: 122x122x136mm
UPOZORNĚNÍ!
• Produkt není hračka – uchovávejte mimo dosah malých dětí.
• Projektor je určen výhradně k dekoraci a vytváření světelných a zvukových efektů. Není 
vhodný k dlouhodobému osvětlení místností ani jako noční lampička.
• Nedívejte se přímo do světelného zdroje z blízké vzdálenosti; nesměrujte světlo na obličej 
dítěte, zejména během spánku.
• Světelná citlivost: blikající nebo rychle se měnící efekty mohou způsobit nepohodlí, 
bolesti hlavy nebo záchvaty u citlivých osob (např. epileptiků). Při příznacích přestaňte 
zařízení používat.
• Zařízení vydává zvuky – nepoužívejte u ucha dítěte ani jako zvukovou hračku.
• Používejte při mírné hlasitosti, omezte dobu nepřetržitého přehrávání u dětí. Nepřikláde-
jte reproduktor přímo k uchu.
• Projektor umístěte na stabilní, suchý a rovný povrch, ne pod úhlem větším než 6° a dál od 
okraje nábytku, aby nedošlo k pádu.
• Ventilace: zajistěte min. 20 cm volného prostoru kolem ventilačních otvorů; neumisťujte 
v blízkosti závěsů, ložního prádla, na hořlavé povrchy.
• Projektor nezakrývejte během provozu – hrozí přehřátí.
• Nenechávejte zapnuté zařízení bez dozoru.
• Projektor funguje pouze po připojení ke zdroji napájení pomocí přiloženého USB kabelu.
• Používejte pouze originální USB kabel s parametry odpovídajícími specifikaci produktu 
(proud min. 1A).
• Nepoužívejte poškozený kabel.
• Neomotávejte napájecí kabel těsně. Nepoužívejte, pokud je kabel nebo izolace 
poškozená. Kabel nestříhejte, neprodlužujte ani nezkracujte.
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• Riziko udušení – kabel uchovávejte mimo dosah dětí. Nenechávejte visící nebo volně 
ležící kabel tam, kde by se do něj dítě mohlo zamotat.
• Během provozu musí být projektor umístěn tak, aby byl umožněn volný přístup k zástrčce 
– aby bylo možné zařízení v případě potřeby rychle odpojit od napájení.
• Nedotýkejte se kabelu ani zástrčky mokrýma rukama.
• Odpojte zařízení od napájení, pokud nebude delší dobu používáno nebo před čištěním.
• Nepoužívejte v blízkosti zdrojů tepla ani v prostředí s vysokou teplotou nebo vlhkostí.
• Chraňte produkt před vodou a jinými kapalinami. Neponořujte.
• Nepoužívejte zařízení venku ani v prostředí vystaveném prachu, písku nebo silným 
vibracím.
• Doporučuje se dělat přestávky; nepoužívejte zařízení nepřetržitě po mnoho hodin.
• Neshazujte projektor ani jej nevystavujte silným otřesům či tlaku.
• V případě prasknutí krytu, viditelného poškození nebo nesprávné funkce – nepoužívejte 
(riziko poranění/úrazu elektrickým proudem).
• Čistěte pouze suchým nebo mírně navlhčeným měkkým hadříkem. Nepoužívejte deter-
genty ani ostré čisticí prostředky.
• Uchovávejte na suchém, chladném místě, mimo přímé sluneční světlo.
• Uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat.
• Rušení/RF: zařízení může způsobovat rušení v činnosti lékařských přístrojů (např. 
naslouchadel, inzulinových pump). V případě pochybností – dodržujte odstup nebo 
vypněte Bluetooth.
• BATERIE: Používejte pouze baterie AAA 1,5 V odpovídající specifikaci ovladače. Dodržujte 
polaritu (+/–) při vkládání baterií. Nemíchejte staré a nové baterie ani různé typy/výrobce. 
Baterie nenabíjejte, pokud nejsou akumulátory (NiMH). Nezkratujte, nevhazujte do 
ohně, nezahřívejte a nerozebírejte baterie. Vyjměte baterie, pokud zařízení nebude delší 
dobu používáno. Při úniku elektrolytu: nedotýkejte se ho holýma rukama; vyčistěte při 
nasazených rukavicích a vyměňte celou sadu baterií. Uchovávejte baterie mimo dosah dětí 
a domácích zvířat. Použité baterie likvidujte podle místních předpisů.

[SK] CHOBOTNICA. (T1) HORNÝ KRYT; (T2) TIENIDLO NOČNÉHO REŽIMU; (T3) TIENIDLO 
PROJEKČNÉHO REŽIMU; (T4) REŽIM NOČNÉHO OSVETLENIA; (T5) REŽIM PROJEKCIE
VÝMENA NADSTAVCA. Vypnite zariadenie a odpojte ho od napájania. Opatrne zložte 
horný kryt (T1). Uchopte nadstavec (nočný (T2) alebo projekčný (T3)) a jemne ho otočte v 
smere hodinových ručičiek, aby ste ho odpojili od úchytov. Vyberte nadstavec a vložte nový 
na to isté miesto, uistite sa, že leží rovno. Otočte nadstavec opačným smerom (proti smeru 
hodinových ručičiek), až kým úchyty nezapadnú. Nasaďte späť veľké mliečne tienidlo.
(1) UKAZOVATEĽ ČASU; (2) HORNÉ/ PROJEKČNÉ SVETLO; (3) ON/OFF; (4) UKAZOVATEĽ 
BLUETOOTH; (5) DOLNÉ SVETLO; (6) NABÍJACÍ PORT; (7) KÁBEL USB-C – USB-C (V SÚPRAVE)
FUNKCIE: Aby bolo možné používať zariadenie, musí byť stále pripojené k elektrine.
(1) UKAZOVATEĽ ČASU. Po stlačení tlačidla (P6) na diaľkovom ovládači sa spustí nastavenie 

časovača alebo merania času – vtedy sa ukazovateľ rozsvieti. Po vypnutí časovača 
alebo ukončení merania času ukazovateľ zhasne.
(2) HORNÉ/ PROJEKČNÉ SVETLO. Keď je zariadenie zapnuté, môžete meniť farby – 
krátko stlačte tlačidlo. Po cykle sa vráti na predvolenú farbu. Na vypnutie horného/ 

projekčného svetla stlačte a podržte tlačidlo.
(3) ON/OFF. Stlačte a krátko podržte tlačidlo, aby ste zapli zariadenie. Keď je zariadenie 
zapnuté, stlačte a krátko podržte tlačidlo, aby ste ho vypli.
(4) UKAZOVATEĽ BLUETOOTH. Ukazovateľ bliká, keď zariadenie nie je spárované. Po 
úspešnom pripojení k inému zariadeniu svieti nepretržite. Po vypnutí funkcie Bluetooth 
ukazovateľ zhasne.
(5) DOLNÉ SVETLO. Keď je zariadenie zapnuté, môžete meniť farby – krátko stlačte tlačidlo. 
Na vypnutie dolného svetla stlačte a podržte tlačidlo. Krátke stlačenie tlačidla opäť zapne 
dolné svetlo.
BLUETOOTH. Na pripojenie k produktu pomocou Bluetooth zapnite funkciu Bluetooth (na 
diaľkovom ovládači P9). Keď ukazovateľ (4) bliká, funkcia Bluetooth je zapnutá a pripravená 
na pripojenie. Zapnite Bluetooth v telefóne a vyhľadajte názov produktu „Chobotnica lamp“ 
– vyberte túto možnosť, aby ste spárovali zariadenia. Po úspešnom spárovaní sa zobrazí 
informácia o pripojení a ukazovateľ Bluetooth (4) prestane blikať a rozsvieti sa nepretržite.
FUNKCIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA. 
(P1) ON/OFF. Krátko stlačte tlačidlo, aby ste zapli zariadenie. Horné/ projekčné svetlo a dolné 
svetlo sa zapnú v predvolenom režime. Na vypnutie zariadenia opäť krátko stlačte tlačidlo.
(P2/ P4) NASTAVENIE JASNOSTI HORNÉHO/ PROJEKČNÉHO SVETLA +/-
Stlačte tlačidlo na zmenu jasu svetla (5 úrovní).
(P3/ P8) NASTAVENIE RÝCHLOSTI PROJEKCIE -/+. Stlačte tlačidlo na zmenu rýchlosti projek-
cie + zrýchlenie, - spomalenie (3 úrovne: statický/ pomalý/ rýchly).
(P5) PREPÍNAČ DOLNÉHO SVETLA. Dolné svetlo sa zapína predvolene po zapnutí zariadenia 
diaľkovým ovládačom. Keď je zariadenie zapnuté, môžete meniť farby – krátko stlačte 
tlačidlo. Na vypnutie dolného svetla stlačte a podržte tlačidlo. Krátke stlačenie tlačidla opäť 
zapne dolné svetlo.
(P6) NASTAVENIE ČASU/ ČASOVAČ. Stlačte tlačidlo na zapnutie časovača na 45 minút. 
Zároveň sa ukazovateľ času (1) rozsvieti namodro. Krátke opätovné stlačenie tlačidla aktivu-
je časovač na 90 minút, ukazovateľ sa rozsvieti načerveno. Na vypnutie časovača stlačte a 
podržte tlačidlo (ukazovateľ sa vypne).
(P7) PREPÍNAČ HORNÉHO/ PROJEKČNÉHO SVETLA. Horné/ projekčné svetlo sa zapína 
predvolene po zapnutí zariadenia diaľkovým ovládačom. Keď je zariadenie zapnuté, 
môžete meniť farby – krátko stlačte tlačidlo. Na vypnutie horného/ projekčného svetla 
stlačte a podržte tlačidlo. Krátke stlačenie tlačidla opäť zapne svetlo.
(P9) REŽIM ZVUKOV/ BLUETOOTH. Na zapnutie režimu zvukov stlačte tlačidlo. Teraz môžete 
meniť zvuky a nastavovať ich hlasitosť. Na prepnutie do režimu Bluetooth stlačte a chvíľu 
podržte tlačidlo.
(P10/ P12) PREDCHÁDZAJÚCI/ NASLEDUJÚCI ZVUK/ NASTAVENIE HLASITOSTI +/-. Stlačte 
tlačidlo na prepnutie zvuku: + nasledujúci, - predchádzajúci. Na zmenu hlasitosti stlačte a 
podržte tlačidlo: + zvýši hlasitosť, - zníži. Pri nastavení hlasitosti na maximum/ minimum 
zaznie zvukový signál.
(P11) PAUZA/ PLAY (PREHRAŤ). Počas prehrávania zvukov stlačte tlačidlo na 
pozastavenie prehrávania. Opätovným stlačením tlačidla prehrávanie obnovíte.
PARAMETRE PRODUKTU:
Názov produktu: Projektor RGB s reproduktorom Bluetooth - Chobotnica
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Symbol: MW61757
Farba produktu: Fialová
Menovité napätie: DC5V 1A
Výkon: 10W
Farba svetla: RGB
Hmotnosť: 290g
Materiál: ABS+PC+PVC
Rozmery: 122x122x136mm
UPOZORNENIE!
• Produkt nie je hračka – držte ho mimo dosahu malých detí.
• Projektor je určený výlučne na dekoráciu a vytváranie svetelných a zvukových efektov. Nie 
je vhodný na dlhodobé osvetlenie miestností ani ako nočná lampa.
• Nepozerať sa priamo do zdroja svetla z malej vzdialenosti; nesmerovať svetlo na tvár 
dieťaťa, najmä počas spánku.
• Fotosenzitivita: blikajúce alebo rýchlo sa meniace efekty môžu spôsobiť nepohodlie, 
bolesť hlavy alebo záchvaty u citlivých osôb (napr. s epilepsiou). V prípade príznakov 
prerušiť používanie.
• Zariadenie vydáva zvuky – nepoužívať pri uchu dieťaťa ani ako zvukovú hračku.
• Používať pri miernej hlasitosti, obmedziť čas nepretržitého prehrávania pri deťoch. 
Neprikladať reproduktor priamo k uchu.
• Projektor treba umiestniť na stabilný, suchý a rovný povrch, nie pod uhlom väčším ako 6° 
a mimo okraja nábytku, aby sa predišlo pádu.
• Vetranie: zabezpečiť min. 20 cm voľného priestoru okolo vetracích otvorov; neumi-
estňovať v blízkosti záclon, posteľnej bielizne ani na horľavé povrchy.
• Nezakrývať projektor počas prevádzky – hrozí prehriatie.
• Neponechávať zapnuté zariadenie bez dozoru.
• Projektor funguje výhradne po pripojení k zdroju napájania pomocou priloženého USB kábla.
• Používať iba originálny USB kábel s parametrami zhodnými so špecifikáciou produktu 
(prúd min. 1A).
• Nepoužívať poškodený kábel.
• Nezvierať tesne napájací kábel. Nepoužívať, ak je kábel alebo izolácia poškodená. 
Nerezať, nepredlžovať ani neskracovať kábel.
• Riziko udusenia – kábel držať mimo dosahu detí. Nenechávať voľne visieť alebo ležať 
kábel na mieste, kde by sa doň dieťa mohlo zamotať.
• Počas prevádzky musí byť projektor umiestnený tak, aby bol umožnený voľný prístup k 
zástrčke – aby bolo možné zariadenie rýchlo odpojiť od napájania.
• Nedotýkať sa kábla ani zástrčky mokrými rukami.
• Odpojiť zariadenie od napájania, keď sa dlhší čas nepoužíva alebo pred čistením.
• Nepoužívať v blízkosti zdrojov tepla ani v prostredí s vysokou teplotou alebo vlhkosťou.
• Chrániť produkt pred vodou a inými tekutinami. Neponárať.

• Nepoužívať zariadenie v exteriéri ani v prostredí vystavenom prachu, piesku či 
silným vibráciám.
• Odporúčajú sa prestávky v používaní; nepoužívať zariadenie nepretržite celé hodiny.
• Nepúšťať projektor ani nevystavovať ho silným otrasom či tlaku.

• V prípade prasknutia krytu, viditeľného poškodenia alebo nesprávnej funkcie – nep-
oužívať (riziko poranenia/úrazu elektrickým prúdom).
• Čistiť iba suchou alebo mierne navlhčenou mäkkou handričkou. Nepoužívať detergenty 
ani ostré čistiace prostriedky.
• Skladovať na suchom, chladnom mieste, mimo priameho slnečného svetla.
• Skladovať mimo dosahu detí a domácich zvierat.
• Rušenie/RF: zariadenie môže spôsobovať rušenie pri práci zdravotníckych zariadení (napr. 
načúvacích prístrojov, inzulínových púmp). V prípade pochybností – zachovať vzdialenosť 
alebo vypnúť Bluetooth.
• BATÉRIE: Používať iba batérie AAA 1,5 V v súlade so špecifikáciou diaľkového ovládača. 
Dodržiavať polaritu (+/–) pri vkladaní batérií. Nemiešať staré a nové batérie ani rôzne typy/
výrobcov. Batérie nenabíjať, ak nie sú akumulátory (NiMH). Nespôsobovať skrat, nevha-
zovať do ohňa, neohrievať a nerozoberať batérie. Vybrať batérie, ak sa zariadenie nebude 
dlhší čas používať. V prípade úniku elektrolytu: nedotýkať sa holými rukami; vyčistiť 
priestor po nasadení rukavíc a vymeniť celú sadu batérií. Skladovať batérie mimo dosahu 
detí a domácich zvierat. Použité batérie likvidovať podľa miestnych predpisov.

[HU] POLIP. (T1) FELSŐ FEDÉL; (T2) ÉJSZAKAI MÓD BURÁJA; (T3) VETÍTÉSI MÓD BURÁJA; 
(T4) ÉJSZAKAI FÉNY MÓD; (T5) VETÍTÉSI MÓD
FEDŐCSERE. Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki az áramforrásból. Óvatosan vegye le a 
felső fedelet (T1). Fogja meg a burát (éjszakai (T2) vagy vetítési (T3)) és finoman fordítsa el 
az óramutató járásával megegyező irányba, hogy kioldja a rögzítőkből. Vegye ki a burát, és 
helyezze be az újat ugyanoda, ügyelve arra, hogy egyenesen álljon. Fordítsa el a burát az 
óramutató járásával ellentétes irányba, amíg a rögzítők a helyükre nem kattannak. Tegye 
vissza a nagy opál burát.
(1) IDŐJELZŐ; (2) FELSŐ/VETÍTŐFÉNY; (3) BE/KI; (4) BLUETOOTH JELZŐ; (5) ALSÓ FÉNY; (6) 
TÖLTŐPORT; (7) USB-C – USB-C KÁBEL (A CSOMAGBAN)
FUNKCIÓK: A készüléket folyamatosan áramforráshoz kell csatlakoztatni.
(1) IDŐJELZŐ. A távirányító (P6) gombjának megnyomásával elindítható az időzítő vagy 
az időmérő beállítása – ekkor a jelzőfény világítani fog. Az időzítő kikapcsolása vagy az 
időmérés befejezése után a jelző kialszik.
(2) FELSŐ/VETÍTŐFÉNY. Ha a készülék be van kapcsolva, a színek változtathatók – nyomja 
meg röviden a gombot. A ciklus végén visszatér az alapértelmezett színhez. A felső/
vetítőfényt hosszú gombnyomással lehet kikapcsolni.
(3) BE/KI. Rövid gombnyomással kapcsolja be a készüléket. Ha a készülék be van kapcsolva, 
újabb rövid gombnyomással kapcsolja ki.
(4) BLUETOOTH JELZŐ. A jelző villog, ha a készülék nincs párosítva. Sikeres csatlakozás után 
folyamatosan világít. A Bluetooth funkció kikapcsolásakor a jelzőfény kialszik.
(5) ALSÓ FÉNY. Ha a készülék be van kapcsolva, a színek változtathatók – nyomja meg rövi-
den a gombot. Az alsó fényt hosszú gombnyomással lehet kikapcsolni. Rövid gombnyomás 
ismét bekapcsolja az alsó fényt.
BLUETOOTH. A termék Bluetooth-kapcsolatához kapcsolja be a Bluetooth funkciót 
(a P9 távirányítón). Amikor a (4) jelző villog, a Bluetooth be van kapcsolva és 
készen áll a csatlakozásra. Kapcsolja be a telefonon a Bluetooth-ot, és keresse meg 
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a termék nevét: „Polip lámpa” – válassza ki az opciót a párosításhoz. Sikeres párosítás után 
a Bluetooth-jelző (4) folyamatosan világít.
TÁVIRÁNYÍTÓ FUNKCIÓK.
(P1) BE/KI. Rövid gombnyomással kapcsolja be a készüléket. Az alapértelmezett módban a 
felső/vetítőfény és az alsó fény is bekapcsol. A készülék kikapcsolásához nyomja meg újra 
röviden a gombot.
(P2/P4) FELSŐ/VETÍTŐFÉNY FÉNYERŐ SZABÁLYOZÁS +/-
Nyomja meg a gombot a fényerő állításához (5 szint).
(P3/P8) VETÍTÉSI SEBESSÉG SZABÁLYOZÁS -/+. Nyomja meg a gombot a vetítési sebesség 
változtatásához: + gyorsabb, - lassabb (3 szint: statikus/ lassú/ gyors).
(P5) ALSÓ FÉNY KAPCSOLÓ. Az alsó fény alapértelmezetten bekapcsol a távirányítóról való 
indításkor. Színek változtatása rövid gombnyomással. Hosszú gombnyomással kikapcsol-
ható. Rövid gombnyomás újra bekapcsolja.
(P6) IDŐZÍTŐ BEÁLLÍTÁS. A gomb megnyomásával 45 perces időzítő kapcsolható be. Ekkor 
az időjelző (1) kéken világít. Rövid újabb gombnyomással 90 perces időzítő aktiválható, 
ekkor a jelző pirosan világít. Az időzítő kikapcsolásához nyomja meg hosszan a gombot (a 
jelző kialszik).
(P7) FELSŐ/VETÍTŐFÉNY KAPCSOLÓ. Az alapértelmezett módban a felső/vetítőfény beka-
pcsol. Rövid gombnyomással színek változtathatók. Hosszú gombnyomással kikapcsolható. 
Rövid gombnyomás újra bekapcsolja.
(P9) HANGMÓD/BLUETOOTH. A gomb megnyomásával kapcsolhatók a hangmódok. 
Ezután hangokat lehet váltani és hangerőt állítani. Bluetooth módhoz nyomja meg és tartsa 
lenyomva a gombot.
(P10/P12) ELŐZŐ/KÖVETKEZŐ HANG/HANGERŐ +/-. Rövid gombnyomás: + következő 
hang, - előző hang. Hosszú gombnyomás: + hangerő növelése, - csökkentése. Maximális/
minimális hangerőnél hangjelzés hallható.
(P11) SZÜNET/LEJÁTSZÁS. Hang lejátszása közben rövid gombnyomással megállítható, újra 
megnyomva folytatódik.
TERMÉK PARAMÉTEREI:
Terméknév: RGB projektor Bluetooth hangszóróval – Polip
Cikkszám: MW61757
Termék színe: Lila
Névleges feszültség: DC5V 1A
Teljesítmény: 10W
Fény színe: RGB
Súly: 290g
Anyag: ABS+PC+PVC
Méretek: 122x122x136mm
FIGYELEM!
• A termék nem játék – tartsa távol kisgyermekektől.

• A projektor kizárólag dekorációra és fény- illetve hangeffektek létrehozására 
szolgál. Nem alkalmas tartós helyiségvilágításra vagy éjjeli lámpának.
• Ne nézzen közvetlenül a fényforrásba közelről; ne irányítsa a fényt gyermek 
arcára, különösen alvás közben.

• Fényérzékenység: a villogó vagy gyorsan változó fényhatások kellemetlenséget, fejfájást 
vagy rohamokat okozhatnak érzékeny személyeknél (pl. epilepszia esetén). Tünetek esetén 
hagyja abba a használatot.
• A készülék hangokat ad ki – ne használja gyermek fülénél és ne játékként.
• Mérsékelt hangerőn használja, korlátozza a folyamatos lejátszást gyermekek közelében. 
Ne tegye a hangszórót közvetlenül a fülhöz.
• A projektort stabil, száraz, sík felületre kell helyezni, legfeljebb 6°-os szögben, a bútorok 
széleitől távol a leesés elkerülésére.
• Szellőzés: biztosítson legalább 20 cm szabad teret a szellőzőnyílások körül; ne helyezze 
függöny, ágynemű vagy éghető felület közelébe.
• Ne takarja le a projektort működés közben – túlmelegedés veszélye.
• Ne hagyja felügyelet nélkül bekapcsolva.
• A projektor kizárólag a mellékelt USB-kábellel, áramforráshoz csatlakoztatva működik.
• Csak eredeti, a termékspecifikációnak megfelelő USB-kábelt használjon (min. 1A).
• Ne használja sérült kábellel.
• Ne tekerje szorosan a vezetéket. Ne használja, ha a kábel vagy szigetelés sérült. Ne vágja 
el, ne hosszabbítsa és ne rövidítse.
• Fulladásveszély – a kábelt tartsa gyermekektől távol. Ne hagyja szabadon lógni, ahol a 
gyermek belegabalyodhat.
• A projektort úgy helyezze el, hogy a csatlakozóhoz mindig szabadon hozzá lehessen férni, 
így szükség esetén gyorsan le lehessen választani az áramforrásról.
• Ne érintse a kábelt vagy a csatlakozót nedves kézzel.
• Húzza ki a készüléket az áramforrásból, ha hosszabb ideig nem használja vagy tisztítás előtt.
• Ne használja hőforrás közelében vagy magas hőmérsékletű/páratartalmú környezetben.
• Védje a készüléket a víztől és más folyadékoktól. Ne merítse vízbe.
• Ne használja kültéren, poros, homokos vagy erős rezgésnek kitett helyen.
• Ajánlott szüneteket tartani; ne használja folyamatosan több órán át.
• Ne ejtse le a projektort, és ne tegye ki erős ütésnek vagy nyomásnak.
• Ha a burkolat megreped, sérülés látható vagy a készülék hibásan működik – ne használja 
(sérülés/áramütés veszélye).
• Csak száraz vagy enyhén nedves, puha ruhával tisztítsa. Ne használjon tisztítószert vagy 
erős vegyszert.
• Száraz, hűvös helyen tárolja, közvetlen napfénytől védve.
• Tartsa távol gyermekektől és háziállatoktól.
• Zavarok/RF: a készülék zavarhatja az orvosi eszközök működését (pl. hallókészülék, inzu-
linpumpa). Kétség esetén tartson távolságot vagy kapcsolja ki a Bluetooth-ot.
• ELEMEK: Csak 1,5 V AAA elemeket használjon, a távirányító specifikációjának megfele-
lően. Helyes polaritás (+/–) betartása kötelező. Ne keverje a régi és új, illetve különböző 
típusú/gyártmányú elemeket. Ne töltse az elemeket, ha nem akkumulátorok (NiMH). Ne 
okozzon rövidzárlatot, ne dobja tűzbe, ne melegítse és ne szerelje szét. Hosszabb tárolás 
esetén vegye ki az elemeket. Elektrolit kifolyása esetén: ne érjen hozzá puszta 
kézzel; kesztyűben tisztítsa ki a rekeszt, majd cserélje ki az elemeket. Az elemeket 
gyermekektől és állatoktól távol tartsa. A használt elemeket a helyi előírások 
szerint kell ártalmatlanítani.
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[RO] CARACATIȚĂ. (T1) CAPAC SUPERIOR; (T2) ABATJUR MOD NOCTURN; (T3) ABATJUR 
MOD PROIECȚIE; (T4) MOD ILUMINARE NOCTURNĂ; (T5) MOD PROIECȚIE
SCHIMBAREA CAPACULUI. Opriți dispozitivul și deconectați-l de la sursa de alimentare. 
Scoateți cu grijă capacul superior (T1). Apucați capacul (nocturn (T2) sau de proiecție (T3)) 
și răsuciți-l ușor în sensul acelor de ceasornic pentru a-l detașa de cleme. Scoateți capacul și 
introduceți unul nou în același loc, asigurându-vă că este drept. Răsuciți capacul în sens invers 
(în sens antiorar) până când clemele îl blochează în poziție. Puneți la loc abajurul mare mat.
(1) INDICATOR DE TIMP; (2) LUMINĂ SUPERIOARĂ/ DE PROIECȚIE; (3) ON/OFF; (4) 
INDICATOR BLUETOOTH; (5) LUMINĂ INFERIOARĂ; (6) PORT DE ÎNCĂRCARE; (7) CABLU 
USB-C – USB-C (INCLUS)
FUNCȚII: Pentru a putea folosi dispozitivul, acesta trebuie să fie conectat permanent la curent.
(1) INDICATOR DE TIMP. După apăsarea butonului (P6) pe telecomandă, se activează 
setările temporizatorului sau cronometrului – atunci indicatorul se aprinde. După dezacti-
varea temporizatorului sau la finalizarea măsurării timpului, indicatorul se stinge.
(2) LUMINĂ SUPERIOARĂ/ DE PROIECȚIE. Când dispozitivul este pornit, puteți schimba 
culorile – apăsați scurt butonul. După un ciclu, revine la culoarea implicită. Pentru a opri 
lumina superioară/ de proiecție apăsați și mențineți apăsat butonul.
(3) ON/OFF. Apăsați și mențineți scurt butonul pentru a porni dispozitivul. Când dispozitivul 
este pornit, apăsați și mențineți scurt butonul pentru a-l opri.
(4) INDICATOR BLUETOOTH. Indicatorul clipește atunci când dispozitivul nu este împere-
cheat. După conectarea reușită la un alt dispozitiv, acesta rămâne aprins continuu. După 
dezactivarea funcției Bluetooth, indicatorul se stinge.
(5) LUMINĂ INFERIOARĂ. Când dispozitivul este pornit, puteți schimba culorile – apăsați 
scurt butonul. Pentru a opri lumina inferioară, apăsați și mențineți apăsat butonul. O 
apăsare scurtă repornește lumina inferioară.
BLUETOOTH. Pentru a vă conecta la produs prin Bluetooth, activați funcția Bluetooth (de 
pe telecomanda P9). Când indicatorul (4) clipește, funcția Bluetooth este activată și gata de 
conectare. Activați Bluetooth pe telefon și căutați numele produsului “Lampă Caracatiță” 
– selectați această opțiune pentru a împerechea dispozitivele. După împerecherea reușită, 
va apărea o notificare de conectare, iar indicatorul Bluetooth (4) nu va mai clipi și va 
rămâne aprins continuu.
FUNCȚII TELECOMANDĂ.
(P1) ON/OFF. Apăsați scurt butonul pentru a porni dispozitivul. Lumina superioară/ de 
proiecție și lumina inferioară se vor aprinde în modul implicit. Pentru a opri dispozitivul, 
apăsați din nou scurt butonul.
(P2/ P4) REGLARE LUMINĂ SUPERIOARĂ/ DE PROIECȚIE +/-
Apăsați butonul pentru a schimba intensitatea luminii (5 niveluri).
(P3/ P8) REGLARE VITEZĂ PROIECȚIE -/+. Apăsați butonul pentru a modifica viteza 
proiecției: + accelerează, - încetinește (3 niveluri: static/ lent/ rapid).
(P5) COMUTATOR LUMINĂ INFERIOARĂ. Lumina inferioară se aprinde implicit la pornirea 

dispozitivului din telecomandă. Când dispozitivul este pornit, puteți schimba cu-
lorile – apăsați scurt butonul. Pentru a opri lumina inferioară, apăsați și mențineți 
apăsat butonul. O apăsare scurtă repornește lumina inferioară.

(P6) SETARE TIMP/ TIMER. Apăsați butonul pentru a activa temporizatorul la 45 de minute. 
În același timp, indicatorul de timp (1) se va aprinde albastru. O nouă apăsare scurtă 
activează temporizatorul la 90 de minute, indicatorul se aprinde roșu. Pentru a opri tempo-
rizatorul, apăsați și mențineți apăsat butonul (indicatorul se stinge).
(P7) COMUTATOR LUMINĂ SUPERIOARĂ/ DE PROIECȚIE. Lumina superioară/ de proiecție 
se aprinde implicit la pornirea dispozitivului din telecomandă. Când dispozitivul este 
pornit, puteți schimba culorile – apăsați scurt butonul. Pentru a opri lumina superioară/ de 
proiecție, apăsați și mențineți apăsat butonul. O apăsare scurtă repornește lumina.
(P9) MOD SUNETE/ BLUETOOTH. Pentru a activa modul sunete, apăsați butonul. Acum 
puteți schimba sunetele și regla volumul acestora. Pentru a trece în modul Bluetooth, 
apăsați și mențineți butonul.
(P10/ P12) SUNET PRECEDENT/ URMĂTOR/ REGLARE VOLUM +/-. Apăsați butonul pentru 
a schimba sunetul: + următor, - precedent. Pentru a regla volumul, apăsați și mențineți 
butonul: + mărește volumul, - reduce volumul. La atingerea volumului maxim/ minim – se 
aude un semnal sonor.
(P11) PAUZĂ/ PLAY (REDĂ). În timpul redării sunetelor apăsați butonul pentru a întrerupe 
redarea. Apăsați din nou pentru a relua redarea.
PARAMETRI PRODUS:
Nume produs: Proiector RGB cu difuzor Bluetooth – Caracatiță
Simbol: MW61757
Culoare produs: Violet
Tensiune nominală: DC5V 1A
Putere: 10W
Culoare lumină: RGB
Greutate: 290g
Material: ABS+PC+PVC
Dimensiuni: 122x122x136mm
ATENȚIE!
• Produsul nu este o jucărie – a se ține departe de copiii mici.
• Proiectorul este destinat exclusiv pentru decor și pentru crearea de efecte luminoase și 
sonore. Nu este potrivit pentru iluminarea de lungă durată a încăperilor și nici ca lampă 
de noapte.
• Nu priviți direct în sursa de lumină de la mică distanță; nu îndreptați lumina spre fața 
copilului, mai ales în timpul somnului.
• Fotosensibilitate: efectele intermitente sau schimbările rapide pot provoca disconfort, 
dureri de cap sau crize la persoanele sensibile (ex. epilepsie). În caz de simptome, opriți 
utilizarea.
• Dispozitivul emite sunete – nu îl folosiți lângă urechea copilului și nici ca jucărie sonoră.
• Utilizați la un nivel moderat de volum, limitați timpul de redare continuă în prezența 
copiilor. Nu apropiați difuzorul direct de ureche.
• Proiectorul trebuie amplasat pe o suprafață stabilă, uscată și plană, nu la un 
unghi mai mare de 6° și departe de marginile mobilei pentru a preveni căderea.
• Ventilație: asigurați min. 20 cm spațiu liber în jurul orificiilor de ventilație; nu 
amplasați lângă perdele, lenjerie de pat sau pe suprafețe inflamabile.
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• Nu acoperiți proiectorul în timpul funcționării – există risc de supraîncălzire.
• Nu lăsați dispozitivul pornit fără supraveghere.
• Proiectorul funcționează doar când este conectat la sursa de alimentare prin cablul USB inclus.
• Folosiți doar cablul USB original cu parametrii conform specificațiilor produsului (inten-
sitate min. 1A).
• Nu utilizați cablul deteriorat.
• Nu înfășurați strâns cablul de alimentare. Nu utilizați dacă acesta sau izolația sunt deteri-
orate. Nu tăiați, nu prelungiți și nu scurtați cablul.
• Risc de strangulare – cablul trebuie ținut departe de copii. Nu lăsați cablul atârnând sau 
întins într-un loc unde copilul s-ar putea încurca.
• În timpul funcționării, proiectorul trebuie să fie amplasat într-un loc cu acces ușor la priză 
– pentru a putea fi deconectat rapid în caz de nevoie.
• Nu atingeți cablul sau ștecherul cu mâinile ude.
• Deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare atunci când nu este utilizat pentru o 
perioadă mai lungă sau înainte de curățare.
• Nu folosiți în apropierea surselor de căldură sau în medii cu temperatură/ umiditate ridicată.
• Protejați produsul de apă și alte lichide. Nu îl scufundați.
• Nu utilizați dispozitivul în exterior sau în medii cu praf, nisip ori vibrații puternice.
• Se recomandă pauze în utilizare; nu folosiți dispozitivul continuu timp de mai multe ore.
• Nu scăpați proiectorul și nu îl expuneți la șocuri sau presiuni puternice.
• În caz de crăpare a carcasei, deteriorări vizibile sau funcționare necorespunzătoare – nu 
folosiți (risc de rănire/ electrocutare).
• Curățați doar cu o cârpă uscată sau ușor umedă și moale. Nu utilizați detergenți sau 
substanțe de curățare abrazive.
• Depozitați într-un loc uscat, răcoros, ferit de lumina directă a soarelui.
• Depozitați într-un loc inaccesibil copiilor și animalelor de companie.
• Interferențe/ RF: dispozitivul poate provoca interferențe în funcționarea echipamentelor 
medicale (ex. aparate auditive, pompe de insulină). În caz de dubii – păstrați distanța sau 
opriți Bluetooth.
• BATERII: Folosiți doar baterii AAA 1,5 V conform specificațiilor telecomenzii. Respectați 
polaritatea (+/–) la introducerea bateriilor. Nu amestecați baterii vechi și noi sau de tipuri/ 
producători diferiți. Nu încărcați bateriile dacă nu sunt acumulatori (NiMH). Nu scurt-
circuitați, nu aruncați în foc, nu încălziți și nu demontați bateriile. Scoateți bateriile dacă 
dispozitivul nu va fi utilizat pentru o perioadă mai lungă. În caz de scurgere de electrolit: 
nu atingeți cu mâinile goale; curățați compartimentul purtând mănuși și înlocuiți setul 
complet de baterii. Păstrați bateriile departe de copii și animale. Bateriile uzate trebuie 
eliminate conform reglementărilor locale.

[GR] ΟΧΤΑΠΟΥΣ. (T1) ΑΝΩ ΚΑΛΥΜΜΑ· (T2) ΚΑΛΥΜΜΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΝΥΧΤΑΣ· (T3) 
ΚΑΛΥΜΜΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΠΡΟΒΟΛΗΣ· (T4) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΦΩΤΙΣΜΟΥ ΝΥΧΤΑΣ· (T5) 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΒΟΛΗΣ
ΑΛΛΑΓΗ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την 
από το ρεύμα. Αφαιρέστε προσεκτικά το άνω κάλυμμα (T1). Πιάστε το κάλυμμα 
(νυκτός (T2) ή προβολής (T3)) και γυρίστε το ελαφρά δεξιόστροφα ώστε να 

απελευθερωθεί από τα στηρίγματα. Βγάλτε το κάλυμμα και τοποθετήστε το νέο στην 
ίδια θέση, βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένο. Περιστρέψτε το αντίθετα 
(αριστερόστροφα) έως ότου ασφαλίσει. Τοποθετήστε ξανά το μεγάλο ματ κάλυμμα.
(1) ΕΝΔΕΙΞΗ ΧΡΟΝΟΥ· (2) ΑΝΩ/ΠΡΟΒΟΛΙΚΟ ΦΩΣ· (3) ON/OFF· (4) ΕΝΔΕΙΞΗ BLUETOOTH· 
(5) ΚΑΤΩ ΦΩΣ· (6) ΘΥΡΑ ΦΟΡΤΙΣΗΣ· (7) ΚΑΛΩΔΙΟ USB-C – USB-C (ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ)
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ: Για να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, πρέπει να είναι συνεχώς συνδεδεμένη 
στο ρεύμα.
(1) ΕΝΔΕΙΞΗ ΧΡΟΝΟΥ. Πατώντας το κουμπί (P6) στο τηλεχειριστήριο, ενεργοποιούνται 
οι ρυθμίσεις χρονοδιακόπτη ή μέτρησης χρόνου – τότε η ένδειξη ανάβει. Με την 
απενεργοποίηση, η ένδειξη σβήνει.
(2) ΑΝΩ/ΠΡΟΒΟΛΙΚΟ ΦΩΣ. Όταν η συσκευή είναι ενεργή, μπορείτε να αλλάξετε χρώματα 
– πατήστε σύντομα το κουμπί. Μετά τον κύκλο επιστρέφει στο προεπιλεγμένο χρώμα. Για 
απενεργοποίηση κρατήστε πατημένο το κουμπί.
(3) ON/OFF. Πατήστε και κρατήστε σύντομα το κουμπί για ενεργοποίηση. Για 
απενεργοποίηση επαναλάβετε.
(4) ΕΝΔΕΙΞΗ BLUETOOTH. Αναβοσβήνει όταν δεν έχει συνδεθεί. Μετά τη σύνδεση ανάβει 
σταθερά. Όταν κλείσει το Bluetooth, σβήνει.
(5) ΚΑΤΩ ΦΩΣ. Όταν είναι ενεργό, μπορείτε να αλλάξετε χρώματα – σύντομο 
πάτημα κουμπιού. Για απενεργοποίηση, κρατήστε πατημένο. Σύντομο πάτημα το 
ξαναενεργοποιεί.
BLUETOOTH. Για σύνδεση με το προϊόν μέσω Bluetooth, ενεργοποιήστε το Bluetooth 
(τηλεχειριστήριο P9). Όταν η ένδειξη (4) αναβοσβήνει, είναι έτοιμο για σύνδεση. 
Ενεργοποιήστε Bluetooth στο τηλέφωνο και βρείτε το προϊόν “Λάμπα Χταπόδι” – επιλέξτε 
για ζευγοποίηση. Μετά τη σύνδεση, η ένδειξη (4) σταθεροποιείται.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ.
(P1) ON/OFF. Σύντομο πάτημα ενεργοποιεί τη συσκευή. Το άνω/προβολικό και το κάτω 
φως ανοίγουν σε προεπιλεγμένη λειτουργία. Για απενεργοποίηση ξαναπατήστε.
(P2/ P4) ΡΥΘΜΙΣΗ ΦΩΤΕΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΩ/ΠΡΟΒΟΛΙΚΟΥ ΦΩΤΟΣ +/-
Αλλάξτε τη φωτεινότητα (5 επίπεδα).
(P3/ P8) ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ ΠΡΟΒΟΛΗΣ -/+. Αλλάξτε ταχύτητα: + πιο γρήγορα, - πιο 
αργά (3 επίπεδα: στατικό/ αργό/ γρήγορο).
(P5) ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΚΑΤΩ ΦΩΤΟΣ. Ανάβει προεπιλεγμένα. Αλλαγή χρωμάτων με σύντομα 
πατήματα. Απενεργοποίηση με παρατεταμένο.
(P6) ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ. Πατήστε για 45 λεπτά (ένδειξη μπλε). Ξαναπατήστε για 90 λεπτά 
(ένδειξη κόκκινη). Για απενεργοποίηση κρατήστε παρατεταμένα (ένδειξη σβήνει).
(P7) ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΑΝΩ/ΠΡΟΒΟΛΙΚΟΥ ΦΩΤΟΣ. Όπως παραπάνω.
(P9) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΗΧΩΝ/ BLUETOOTH. Πατήστε για ήχους. Μπορείτε να αλλάξετε ήχους και 
ένταση. Για μετάβαση σε Bluetooth κρατήστε πατημένο.
(P10/ P12) ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΟΣ/ ΕΠΟΜΕΝΟΣ ΗΧΟΣ/ ΡΥΘΜΙΣΗ ΕΝΤΑΣΗΣ +/-. Σύντομο 
πάτημα: αλλαγή ήχου. Παρατεταμένο: ρύθμιση έντασης (+ αυξάνει, - μειώνει). Στο 
μέγιστο/ελάχιστο ακούγεται σήμα.
(P11) PAUSE/ PLAY. Διακοπή/ επανέναρξη ήχου.
ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ:
Όνομα προϊόντος: Προβολέας RGB με ηχείο Bluetooth - Χταπόδι
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Σύμβολο: MW61757
Χρώμα: Μωβ
Ονομαστική τάση: DC5V 1A
Ισχύς: 10W
Χρώμα φωτός: RGB
Βάρος: 290g
Υλικό: ABS+PC+PVC
Διαστάσεις: 122x122x136mm
ΠΡΟΣΟΧΗ!
• Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι – κρατήστε το μακριά από μικρά παιδιά.
• Ο προβολέας προορίζεται μόνο για διακόσμηση και εφέ. Όχι για συνεχή φωτισμό ή σαν 
νυχτερινό φως.
• Μην κοιτάτε απευθείας την πηγή φωτός από κοντά· μην κατευθύνετε στο πρόσωπο 
παιδιού.
• Φωτοευαισθησία: τα εφέ μπορεί να προκαλέσουν δυσφορία ή κρίσεις. Διακόψτε αν 
υπάρξουν συμπτώματα.
• Η συσκευή παράγει ήχο – μην τη χρησιμοποιείτε δίπλα σε αυτί παιδιού.
• Χρησιμοποιείτε σε μέτρια ένταση, περιορίστε τη διάρκεια.
• Τοποθετήστε σε σταθερή, στεγνή, επίπεδη επιφάνεια, όχι με κλίση >6°, μακριά από άκρες.
• Εξαερισμός: αφήστε ≥20 cm κενό γύρω από τα ανοίγματα. Μην τοποθετείτε σε 
υφάσματα.
• Μην καλύπτετε – κίνδυνος υπερθέρμανσης.
• Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη.
• Λειτουργεί μόνο με σύνδεση στο ρεύμα μέσω του παρεχόμενου καλωδίου USB.
• Χρησιμοποιείτε μόνο το γνήσιο καλώδιο USB (≥1A).
• Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένο καλώδιο.
• Μην τυλίγετε σφιχτά το καλώδιο· μην κόβετε, μην παρατείνετε.
• Κίνδυνος πνιγμού – κρατήστε το καλώδιο μακριά από παιδιά.
• Η συσκευή πρέπει να είναι σε θέση με εύκολη πρόσβαση στο φις.
• Μην αγγίζετε με βρεγμένα χέρια.
• Αποσυνδέστε όταν δεν χρησιμοποιείται ή πριν τον καθαρισμό.
• Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε θερμότητα, υγρασία ή έξω.
• Προστατέψτε από νερό, μην βυθίζετε.
• Μην χρησιμοποιείτε σε περιβάλλον με σκόνη ή δονήσεις.
• Κάνετε διαλείμματα, μην λειτουργεί αδιάκοπα για ώρες.
• Μην ρίχνετε ή πιέζετε.
• Αν παρουσιαστεί ζημιά, μην χρησιμοποιείτε.
• Καθαρίζετε μόνο με στεγνό ή ελαφρά νωπό πανί.
• Αποθηκεύετε σε δροσερό, ξηρό μέρος, μακριά από ήλιο.
• Κρατήστε μακριά από παιδιά/ζώα.

• Παρεμβολές RF: μπορεί να επηρεάσει ιατρικές συσκευές. Αν έχετε αμφιβολίες, 
κρατήστε απόσταση ή απενεργοποιήστε Bluetooth.
• ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ: Χρησιμοποιείτε μόνο AAA 1,5V. Τηρείτε πολικότητα. Μην 
αναμιγνύετε νέες/παλιές ή διαφορετικού τύπου. Μη φορτίζετε μη-

επαναφορτιζόμενες. Μην τις θερμαίνετε, αποσυναρμολογείτε ή πετάτε στη φωτιά. 
Αφαιρέστε αν δεν χρησιμοποιείτε για καιρό. Σε διαρροή: φορέστε γάντια, καθαρίστε 
και αντικαταστήστε. Φυλάξτε μακριά από παιδιά/ζώα. Απορρίψτε σύμφωνα με τους 
κανονισμούς.

[MK] ОСЬМИНОГ. (T1) ГОРЕН КАПАК; (T2) КАПА НА НОЌЕН РЕЖИМ; (T3) КАПА НА 
ПРОЕКЦИСКИ РЕЖИМ; (T4) РЕЖИМ НА НОЌНО ОСВЕТЛУВАЊЕ; (T5) РЕЖИМ НА 
ПРОЕКЦИЈА
ПРОМЕНА НА ПРЕКРИВКА. Исклучете го уредот и извадете го од напојување. 
Внимателно извадете го горниот капак (T1). Фатете ја прекривката (ноќна (T2) или 
проекциска (T3)) и нежно завртете ја во насока на стрелките на часовникот за да 
ја откачите од закачките. Извадете ја прекривката и ставете нова на истото место, 
уверете се дека стои рамно. Завртете ја прекривката во спротивна насока (спротивно 
од стрелките на часовникот), сè додека закачките не ја заклучат на место. Ставете 
повторно големото мат стакло.
(1) ПОКАЗАТЕЛ НА ВРЕМЕ; (2) ГОРНО/ ПРОЕКЦИСКО СВЕТЛО; (3) ON/OFF; (4) 
ПОКАЗАТЕЛ BLUETOOTH; (5) ДОЛНО СВЕТЛО; (6) ПОРТА ЗА ПОЛНЕЊЕ; (7) USB-C – 
USB-C КАБЕЛ (ВО КОМПЛЕКТ)
ФУНКЦИИ: За да може да се користи уредот, мора постојано да биде приклучен на струја.
(1) ПОКАЗАТЕЛ НА ВРЕМЕ. Со притискање на копчето (P6) на далечинскиот управувач, 
се активираат поставките за тајмер или мерење време – тогаш показателот свети. По 
исклучување на тајмерот или завршување на мерењето, показателот ќе се изгаси.
(2) ГОРНО/ ПРОЕКЦИСКО СВЕТЛО. Кога уредот е вклучен, можете да менувате бои – 
кратко притискајте го копчето. По циклусот се враќа на стандардната боја. За да го 
исклучите горното/ проекциско светло, притиснете и задржете го копчето.
(3) ON/OFF. Притиснете и кратко задржете го копчето за да го вклучите уредот. Кога е 
вклучен, со истото копче кратко задржување ќе го исклучите.
(4) ПОКАЗАТЕЛ BLUETOOTH. Показателот трепка кога уредот не е спарен. По 
успешно поврзување со друг уред, свети постојано. По исклучување на Bluetooth, 
показателот се гаси.
(5) ДОЛНО СВЕТЛО. Кога уредот е вклучен, можете да менувате бои – кратко 
притискајте го копчето. За да го исклучите долното светло, притиснете и задржете го 
копчето. Кратко притискање повторно го вклучува светлото.
BLUETOOTH. За да се поврзете со производот преку Bluetooth, вклучете ја функцијата 
Bluetooth (на далечинскиот управувач P9). Кога показателот (4) трепка, функцијата е 
активна и подготвена за поврзување. Вклучете Bluetooth на телефонот и побарајте 
го производот “Octopus lamp” – изберете ја оваа опција за спарување. По успешно 
поврзување, ќе се појави известување, а показателот (4) ќе престане да трепка и ќе 
свети постојано.
ФУНКЦИИ НА ДАЛЕЧИНСКИОТ.
(P1) ON/OFF. Кратко притиснете за да го вклучите уредот. Горното/ 
проекциско и долното светло ќе се вклучат во стандарден режим. За 
исклучување, повторно кратко притиснете.
(P2/ P4) РЕГУЛАЦИЈА НА ЈАЧИНА НА ГОРНО/ ПРОЕКЦИСКО СВЕТЛО +/–
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Притиснете за промена на јачината (5 нивоа).
(P3/ P8) РЕГУЛАЦИЈА НА БРЗИНА НА ПРОЕКЦИЈА –/+. Притиснете за промена на 
брзината: + забрзување, – успорување (3 нивоа: статично/ бавно/ брзо).
(P5) ПРЕКЛУЧУВАЧ НА ДОЛНО СВЕТЛО. Долното светло се вклучува стандардно при 
старт од далечинскиот. Може да менувате бои со кратко притискање. За исклучување, 
притиснете и задржете. Кратко притискање повторно го вклучува светлото.
(P6) ТАЈМЕР/ ПОДЕСУВАЊЕ ВРЕМЕ. Притиснете за тајмер 45 минути. Показателот 
(1) ќе свети сино. Повторно кратко притискање активира тајмер од 90 минути, 
показателот ќе свети црвено. За исклучување, притиснете и задржете (показателот 
ќе се изгаси).
(P7) ПРЕКЛУЧУВАЧ НА ГОРНО/ ПРОЕКЦИСКО СВЕТЛО. Вклучувањето е стандардно 
од далечинскиот. Може да менувате бои со кратко притискање. За исклучување, 
притиснете и задржете. Кратко притискање повторно го вклучува.
(P9) РЕЖИМ НА ЗВУЦИ/ BLUETOOTH. За да вклучите режим звуци, притиснете. Сега 
може да менувате звуци и гласност. За Bluetooth режим, притиснете и задржете.
(P10/ P12) ПРЕТХОДЕН/ СЛЕДЕН ЗВУК/ ГЛАСНОСТ +/–. Притиснете за промена на звук: 
+ следен, – претходен. За промена на јачина, притиснете и задржете: + зголемува, – 
намалува. На максимум/ минимум ќе се слушне сигнал.
(P11) ПАУЗА/ PLAY. При репродукција, притиснете за пауза. Повторно притиснете за 
продолжување.
ПАРАМЕТРИ НА ПРОИЗВОДОТ:
Име: Проектор RGB со Bluetooth звучник – Осьминог
Симбол: MW61757
Боја: Виолетова
Номинален напон: DC5V 1A
Моќност: 10W
Боја на светло: RGB
Тежина: 290g
Материјал: ABS+PC+PVC
Димензии: 122x122x136mm
ВНИМАНИЕ!
• Производот не е играчка – држете го подалеку од мали деца.
• Проекторот е само за декорација и создавање светлосни и звучни ефекти. Не е 
погоден за долготрајно осветлување ниту како ноќна ламба.
• Не гледајте директно во светлото одблиску; не насочувајте кон лицето на дете, 
особено додека спие.
• Фотосензитивност: трепкачки или брзо менувачки ефекти можат да предизвикаат 
непријатност, главоболка или напади кај чувствителни лица (на пр. со епилепсија). 
При симптоми – прекинете со користење.
• Уредот емитува звуци – не користете го покрај увото на дете ниту како звучна 

играчка.
• Користете на умерено ниво на гласност, ограничете го времето при деца. Не 
ставајте звучник директно до уво.
• Поставете го проекторот на стабилна, рамна, сува површина, не под агол 

поголем од 6° и далеку од рабови.
• Вентилација: обезбедете најмалку 20 cm слободен простор околу отворите; не 
поставувајте блиску до завеси, постелнина или запалливи површини.
• Не покривајте проектор при работа – ризик од прегревање.
• Не оставајте го уредот вклучен без надзор.
• Проекторот работи само при приклучување со дадениот USB кабел.
• Користете само оригинален USB кабел со параметри според спецификација (мин. 1A).
• Не користете оштетен кабел.
• Не виткајте премногу кабел. Не користете ако е оштетен. Не сечете, не 
продолжувајте и не скратувајте.
• Опасност од задушување – кабелот да биде надвор од дофат на деца. Не оставајте 
висечки кабел во близина на дете.
• При работа, проекторот мора да е поставен така што лесно се вади приклучокот за 
итно исклучување.
• Не допирајте кабел/ приклучок со мокри раце.
• Исклучете од напојување кога не се користи долго или пред чистење.
• Не користете во близина на топлина, висока температура или влага.
• Чувајте подалеку од вода и течности. Не потопувајте.
• Не користете надвор или во средина со прашина, песок или силни вибрации.
• Правете паузи; не користете со часови без прекин.
• Не фрлајте ниту изложувајте на силни удари.
• При пукнатини, оштетувања или неправилна работа – не користете (ризик од 
повреда/ струен удар).
• Чистете само со сува или малку влажна мека крпа. Не користете детергенти ниту 
остри средства.
• Чувајте на суво, ладно место, далеку од сонце.
• Чувајте недостапно за деца и животни.
• Нарушувања/RF: уредот може да пречи на медицинска опрема (слушни апарати, 
пумпи за инсулин). Во сомнеж – држете растојание или исклучете Bluetooth.
• БАТЕРИИ: Користете само AAA 1,5V батерии според спецификација. Почитувајте 
поларитет (+/–). Не мешајте стари и нови батерии, ниту различни типови. Не полнете 
ако не се акумулатори (NiMH). Не предизвикувајте краток спој, не фрлајте во оган, не 
загревајте и не расклопувајте. Вадете батерии ако уредот нема да се користи долго. 
При истекување: не допирајте со голи раце; исчистете со ракавици и заменете ги 
сите. Чувајте надвор од дофат на деца и животни. Фрлајте според локални прописи.

[SI] OSEMNOŽKA. (T1) ZGORNJI POKROV; (T2) SENČNIK ZA NOČNI NAČIN; (T3) SENČNIK 
ZA PROJEKCIJSKI NAČIN; (T4) NAČIN NOČNE OSVETLITVE; (T5) PROJEKCIJSKI NAČIN
ZAMENA POKROVČKA. Izklopite napravo in jo odklopite iz napajanja. Previdno odstranite 
zgornji pokrov (T1). Primite pokrovček (nočni (T2) ali projekcijski (T3)) in ga nežno zavrtite 
v smeri urinega kazalca, da ga sprostite iz zatičev. Odstranite pokrovček in vstavite 
novega na isto mesto, pri tem se prepričajte, da je poravnan. Pokrovček zavrtite 
v nasprotno smer (proti smeri urinega kazalca), dokler ga zatiči ne zablokirajo na 
mestu. Ponovno namestite velik mlečni senčnik.
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(1) INDIKATOR ČASA; (2) ZGORNJA/ PROJEKCIJSKA SVETLOBA; (3) ON/OFF; (4) INDIKATOR 
BLUETOOTH; (5) SPODNJA SVETLOBA; (6) POLNILNI PRIKLJUČEK; (7) KABEL USB-C – USB-C 
(V KOMPLETU)
FUNKCIJE: Da lahko uporabljate napravo, mora biti stalno priključena na elektriko.
(1) INDIKATOR ČASA. Ko pritisnete gumb (P6) na daljinskem upravljalniku, se aktivirajo 
nastavitve časovnika ali merjenja časa – indikator zasveti. Po izklopu časovnika ali koncu 
merjenja časa indikator ugasne.
(2) ZGORNJA/ PROJEKCIJSKA SVETLOBA. Ko je naprava vklopljena, lahko spreminjate 
barve – na kratko pritisnite gumb. Po ciklu se vrne na privzeto barvo. Za izklop zgornje/ 
projekcijske svetlobe pritisnite in držite gumb.
(3) ON/OFF. Pritisnite in na kratko držite gumb, da vklopite napravo. Ko je naprava vkloplje-
na, pritisnite in na kratko držite gumb, da jo izklopite.
(4) INDIKATOR BLUETOOTH. Indikator utripa, ko naprava ni povezana. Po uspešni povezavi z 
drugo napravo sveti neprekinjeno. Po izklopu funkcije Bluetooth indikator ugasne.
(5) SPODNJA SVETLOBA. Ko je naprava vklopljena, lahko spreminjate barve – na kratko 
pritisnite gumb. Za izklop spodnje svetlobe pritisnite in držite gumb. Kratek ponovni pritisk 
na gumb znova vklopi spodnjo svetlobo.
BLUETOOTH. Za povezavo z izdelkom prek Bluetooth vklopite funkcijo Bluetooth (na 
daljinskem upravljalniku P9). Ko indikator (4) utripa, je funkcija Bluetooth vklopljena in 
pripravljena na povezavo. V telefonu vklopite Bluetooth in poiščite ime izdelka “Osem-
nožka lampa” – izberite to možnost, da povežete napravi. Po uspešni povezavi se prikaže 
informacija o povezavi, indikator Bluetooth (4) preneha utripati in sveti neprekinjeno.
FUNKCIJE DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA.
(P1) ON/OFF. Na kratko pritisnite gumb, da vklopite napravo. Zgornja/ projekcijska svetloba 
in spodnja svetloba se vklopita v privzetem načinu. Za izklop naprave ponovno na kratko 
pritisnite gumb.
(P2/ P4) NASTAVITEV SVETLOSTI ZGORNJE/ PROJEKCIJSKE SVETLOBE +/-
Pritisnite gumb, da spremenite svetlost (5 stopenj).
(P3/ P8) NASTAVITEV HITROSTI PROJEKCIJE -/+. Pritisnite gumb, da spremenite hitrost 
projekcije: + pospeši, - upočasni (3 stopnje: statično/ počasi/ hitro).
(P5) STIKALO SPODNJE SVETLOBE. Spodnja svetloba se vklopi privzeto ob vklopu naprave z 
daljincem. Ko je naprava vklopljena, lahko spreminjate barve – na kratko pritisnite gumb. 
Za izklop spodnje svetlobe pritisnite in držite gumb. Kratek pritisk ponovno vklopi spodnjo 
svetlobo.
(P6) NASTAVITEV ČASA/ TIMER. Pritisnite gumb, da vklopite časovnik za 45 minut. Indikator 
časa (1) se ob tem obarva modro. Ponovni kratek pritisk aktivira časovnik za 90 minut, 
indikator sveti rdeče. Za izklop časovnika pritisnite in držite gumb (indikator se ugasne).
(P7) STIKALO ZGORNJE/ PROJEKCIJSKE SVETLOBE. Zgornja/projekcijska svetloba se vklopi 
privzeto ob vklopu naprave z daljincem. Ko je naprava vklopljena, lahko spreminjate 
barve – na kratko pritisnite gumb. Za izklop zgornje/projekcijske svetlobe pritisnite in držite 

gumb. Kratek pritisk ponovno vklopi svetlobo.
(P9) NAČIN ZVOKOV/ BLUETOOTH. Za vklop načina zvokov pritisnite gumb. 
Zdaj lahko menjate zvoke in nastavljate glasnost. Za preklop na način Bluetooth 
pritisnite in nekaj časa držite gumb.

(P10/ P12) PREJŠNJI/ NASLEDNJI ZVOK/ NASTAVITEV GLASNOSTI +/-. Pritisnite gumb, da 
zamenjate zvok: + naslednji, - prejšnji. Za spremembo glasnosti pritisnite in držite gumb: + 
poveča glasnost, - zmanjša. Ko dosežete maksimum/minimum glasnosti, se zasliši zvočni signal.
(P11) PAUZA/ PLAY (PREDVAJANJE). Med predvajanjem zvokov pritisnite gumb, da 
zaustavite predvajanje. Ponovno pritisnite, da nadaljujete predvajanje.
PARAMETRI IZDELKA:
Ime izdelka: Projektor RGB z zvočnikom Bluetooth - Osemnožka
Simbol: MW61757
Barva izdelka: Vijolična
Nazivna napetost: DC5V 1A
Moč: 10W
Barva svetlobe: RGB
Teža: 290g
Material: ABS+PC+PVC
Dimenzije: 122x122x136mm
OPOZORILO!
• Izdelek ni igrača – hranite ga izven dosega majhnih otrok.
• Projektor je namenjen izključno dekoraciji in ustvarjanju svetlobnih ter zvočnih učinkov. 
Ni primeren za dolgotrajno osvetljevanje prostorov ali kot nočna svetilka.
• Ne glejte neposredno v vir svetlobe z majhne razdalje; ne usmerjajte svetlobe v otrokovo 
obraz, zlasti med spanjem.
• Fotosenzitivnost: utripajoči ali hitro spreminjajoči se učinki lahko povzročijo nelagodje, 
glavobol ali napade pri občutljivih osebah (npr. epileptikih). V primeru simptomov prene-
hajte z uporabo.
• Naprava oddaja zvoke – ne uporabljajte je ob otrokovem ušesu ali kot zvočno igračo.
• Uporabljajte pri zmerni glasnosti, omejite čas neprekinjenega predvajanja pri otrocih. Ne 
približujte zvočnika neposredno k ušesu.
• Projektor mora biti postavljen na stabilno, suho in ravno površino, ne pod kotom več kot 
6° in stran od robov pohištva, da preprečite padec.
• Prezračevanje: zagotovite najmanj 20 cm prostega prostora okoli prezračevalnih odprtin; 
ne postavljajte v bližino zaves, posteljnine, na gorljive površine.
• Med delovanjem ne prekrivajte projektorja – nevarnost pregrevanja.
• Ne puščajte vklopljene naprave brez nadzora.
• Projektor deluje samo, ko je priključen na napajanje z priloženim kablom USB.
• Uporabljajte samo originalni kabel USB z ustreznimi parametri (tok najmanj 1A).
• Ne uporabljajte poškodovanega kabla.
• Ne zvijajte tesno napajalnega kabla. Ne uporabljajte, če sta kabel ali izolacija poškodova-
na. Ne režite, ne podaljšujte ali krajšajte kabla.
• Nevarnost zadušitve – kabel hranite izven dosega otrok. Ne puščajte visečega ali ohlapne-
ga kabla tam, kjer bi se otrok lahko zapletel.
• Med delovanjem mora biti projektor postavljen tako, da omogoča prost dostop 
do vtiča – da ga lahko po potrebi hitro izklopite iz napajanja.
• Ne dotikajte se kabla ali vtiča z mokrimi rokami.
• Odklopite napravo iz napajanja, kadar je dlje časa ne uporabljate ali pred 
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čiščenjem.
• Ne uporabljajte v bližini virov toplote ali v okolju z visoko temperaturo ali vlago.
• Zaščitite izdelek pred vodo in drugimi tekočinami. Ne potapljajte.
• Ne uporabljajte naprave na prostem ali v okolju, izpostavljenem prahu, pesku ali močnim 
vibracijam.
• Priporočajo se odmori pri uporabi; ne uporabljajte naprave neprekinjeno več ur.
• Ne spuščajte projektorja in ga ne izpostavljajte močnim udarcem ali pritisku.
• V primeru razpoke ohišja, vidnih poškodb ali nepravilnega delovanja – ne uporabljajte 
(nevarnost ureznin/električnega udara).
• Čistite samo s suho ali rahlo vlažno mehko krpo. Ne uporabljajte detergentov ali ostrih 
čistilnih sredstev.
• Shranjujte na suhem, hladnem mestu, stran od neposredne sončne svetlobe.
• Shranjujte izven dosega otrok in hišnih ljubljenčkov.
• Motnje/RF: naprava lahko povzroča motnje v delovanju medicinskih pripomočkov 
(npr. slušnih aparatov, inzulinskih črpalk). V primeru dvoma ohranite razdaljo ali izklopite 
Bluetooth.
• BATERIJE: Uporabljajte samo baterije AAA 1,5 V, skladne s specifikacijo daljinca. Pri vstav-
ljanju upoštevajte polariteto (+/–). Ne mešajte starih in novih baterij niti različnih tipov/
proizvajalcev. Baterij ne polnite, če niso akumulatorske (NiMH). Ne povzročajte kratkega 
stika, ne mečite v ogenj, ne segrevajte in ne razstavljajte baterij. Baterije odstranite, če 
naprave dlje časa ne boste uporabljali. V primeru iztekanja elektrolita: ne dotikajte se ga z 
golimi rokami; očistite prostorček z rokavicami in zamenjajte komplet baterij. Hranite bat-
erije izven dosega otrok in živali. Odpadne baterije odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

[HR] HOBOTNICA. (T1) GORNJI POKLOPAC; (T2) SJENILO ZA NOĆNI NAČIN; (T3) SJENILO 
ZA PROJEKCIJSKI NAČIN; (T4) NAČIN NOĆNOG OSVJETLJENJA; (T5) NAČIN PROJEKCIJE
PROMJENA NASTAVKA. Isključite uređaj i odspojite ga s napajanja. Pažljivo skinite gornji 
poklopac (T1). Uhvatite nastavak (noćni (T2) ili projekcijski (T3)) i lagano ga okrenite u sm-
jeru kazaljke na satu kako biste ga odvojili od zasuna. Izvadite nastavak i stavite novi na isto 
mjesto, pazeći da stoji ravno. Okrenite nastavak u suprotnom smjeru (suprotno od kazaljke 
na satu) dok se zasuni ne zaključe na mjestu. Ponovno stavite veliki mliječni sjenilac.
(1) POKAZIVAČ VREMENA; (2) GORNJE/PROJEKCIJSKO SVJETLO; (3) ON/OFF; (4) BLUE-
TOOTH POKAZIVAČ; (5) DONJE SVJETLO; (6) ULAZ ZA PUNJENJE; (7) USB-C – USB-C KABEL 
(UKLJUČEN)
FUNKCIJE: Da biste mogli koristiti uređaj, mora biti stalno spojen na struju.
(1) POKAZIVAČ VREMENA. Nakon pritiska na gumb (P6) na daljinskom upravljaču, aktivirat 
će se postavke timera ili mjerenja vremena – tada će se pokazivač upaliti. Nakon isključenja 
timera ili završetka mjerenja vremena, pokazivač će se ugasiti.
(2) GORNJE/PROJEKCIJSKO SVJETLO. Kada je uređaj uključen, možete mijenjati boje – 
kratko pritisnite gumb. Nakon ciklusa vraća se na zadanu boju. Za isključivanje gornjeg/

projekcijskog svjetla pritisnite i dulje držite gumb.
(3) ON/OFF. Pritisnite i kratko držite gumb za uključivanje uređaja. Kada je uređaj 
uključen, pritisnite i kratko držite gumb da biste ga isključili.
(4) BLUETOOTH POKAZIVAČ. Pokazivač treperi kada uređaj nije uparen. Nakon 

uspješnog povezivanja s drugim uređajem, svijetli neprekidno. Kada isključite Bluetooth 
funkciju, pokazivač se gasi.
(5) DONJE SVJETLO. Kada je uređaj uključen, možete mijenjati boje – kratko pritisnite 
gumb. Za isključivanje donjeg svjetla pritisnite i dulje držite gumb. Kratko pritisnite gumb 
ponovno da biste uključili donje svjetlo.
BLUETOOTH. Za povezivanje s proizvodom putem Bluetootha, uključite Bluetooth funkciju 
(na daljinskom P9). Kada pokazivač (4) treperi, funkcija Bluetooth je uključena i spremna za 
povezivanje. Uključite Bluetooth na telefonu i potražite naziv proizvoda “Hobotnica lampa” 
– odaberite tu opciju kako biste uparili uređaje. Nakon uspješnog uparivanja pojavit će se 
obavijest o uspostavljenoj vezi, a Bluetooth pokazivač (4) prestat će treptati i svijetlit će 
neprekidno.
FUNKCIJE DALJINSKOG UPRAVLJAČA.
(P1) ON/OFF. Kratko pritisnite gumb da biste uključili uređaj. Gornje/projekcijsko i donje svjet-
lo uključit će se u zadanom načinu. Da biste isključili uređaj, ponovno kratko pritisnite gumb.
(P2/P4) PODEŠAVANJE JASNOĆE GORNJEG/PROJEKCIJSKOG SVJETLA +/–
Pritisnite gumb za promjenu svjetline (5 razina).
(P3/P8) PODEŠAVANJE BRZINE PROJEKCIJE –/+. Pritisnite gumb za promjenu brzine projek-
cije: + ubrzavanje, – usporavanje (3 razine: statički/spori/brzi).
(P5) PREKIDAČ DONJEG SVJETLA. Donje svjetlo uključuje se zadano nakon uključivanja 
uređaja putem daljinskog. Kada je uređaj uključen, možete mijenjati boje – kratko pritisnite 
gumb. Za isključivanje donjeg svjetla pritisnite i dulje držite gumb. Kratko pritisnite gumb 
ponovno da biste uključili svjetlo.
(P6) POSTAVLJANJE VREMENA/TIMER. Pritisnite gumb da biste uključili timer na 45 minuta. 
Istodobno će se pokazivač vremena (1) upaliti plavo. Kratko ponovno pritiskanje aktivira 
timer na 90 minuta, pokazivač će svijetliti crveno. Za isključivanje timera pritisnite i dulje 
držite gumb (pokazivač će se ugasiti).
(P7) PREKIDAČ GORNJEG/PROJEKCIJSKOG SVJETLA. Gornje/projekcijsko svjetlo uključuje 
se zadano nakon uključivanja uređaja putem daljinskog. Kada je uređaj uključen, možete 
mijenjati boje – kratko pritisnite gumb. Za isključivanje svjetla pritisnite i dulje držite gumb. 
Kratko pritisnite gumb ponovno da biste uključili svjetlo.
(P9) NAČIN ZVUKOVA/BLUETOOTH. Za uključivanje načina zvukova, pritisnite gumb. Sada 
možete mijenjati zvukove i podešavati njihovu glasnoću. Za prelazak na Bluetooth način, 
pritisnite i kratko držite gumb.
(P10/P12) PRETHODNI/SLJEDEĆI ZVUK/PODESIVANJE GLASNOSTI +/–. Pritisnite gumb za 
promjenu zvuka: + sljedeći, – prethodni. Za promjenu glasnoće, pritisnite i držite gumb: + 
pojačava, – stišava. Kada postignete maksimalnu/minimalnu glasnoću, čut ćete zvučni signal.
(P11) PAUZA/PLAY (REPRODUKCIJA). Tijekom reprodukcije zvuka pritisnite gumb da biste 
zaustavili reprodukciju. Ponovno pritisnite da biste nastavili.
PARAMETRI PROIZVODA:
Naziv proizvoda: Projektor RGB sa Bluetooth zvučnikom – Hobotnica
Simbol: MW61757
Boja proizvoda: Ljubičasta
Nazivni napon: DC5V 1A
Snaga: 10W
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Boja svjetla: RGB
Težina: 290g
Materijal: ABS+PC+PVC
Dimenzije: 122x122x136mm
UPOZORENJE!
• Proizvod nije igračka – držati izvan dohvata male djece.
• Projektor je namijenjen isključivo za dekoraciju i stvaranje svjetlosnih i zvučnih efekata. 
Nije pogodan za dugotrajno osvjetljavanje prostorija niti kao noćna lampa.
• Ne gledati izravno u izvor svjetla s male udaljenosti; ne usmjeravati svjetlo prema licu 
djeteta, osobito tijekom spavanja.
• Fotosenzitivnost: trepereći ili brzo mijenjajući efekti mogu izazvati nelagodu, glavobolju 
ili napadaje kod osjetljivih osoba (npr. s epilepsijom). U slučaju simptoma, prekinuti 
upotrebu.
• Uređaj emitira zvukove – ne koristiti ga blizu djetetova uha niti kao zvučnu igračku.
• Koristiti na umjerenoj glasnoći, ograničiti vrijeme neprekidne reprodukcije kod djece. Ne 
primicati zvučnik izravno uz uho.
• Projektor postaviti na stabilnu, suhu i ravnu površinu, ne pod kutom većim od 6° i dalje 
od ruba namještaja, kako bi se spriječio pad.
• Ventilacija: osigurati najmanje 20 cm slobodnog prostora oko ventilacijskih otvora; ne 
postavljati u blizini zavjesa, posteljine, na zapaljive površine.
• Ne prekrivati projektor tijekom rada – postoji opasnost od pregrijavanja.
• Ne ostavljati uključen uređaj bez nadzora.
• Projektor radi isključivo kada je spojen na izvor napajanja pomoću priloženog USB kabela.
• Koristiti isključivo originalni USB kabel s parametrima u skladu sa specifikacijom proizvo-
da (struja najmanje 1A).
• Ne koristiti oštećeni kabel.
• Ne motati tijesno kabel napajanja. Ne koristiti ako je kabel ili izolacija oštećena. Ne rezati, 
ne produživati niti skraćivati kabel.
• Opasnost od gušenja – držati kabel izvan dohvata djece. Ne ostavljati viseći ili labavo 
položen kabel na mjestima gdje se dijete može zaplesti.
• Tijekom rada projektor mora biti postavljen tako da omogućava slobodan pristup utikaču 
– kako bi se uređaj mogao brzo odspojiti s napajanja u slučaju potrebe.
• Ne dirati kabel niti utikač mokrim rukama.
• Odspojiti uređaj s napajanja kada se ne koristi dulje vrijeme ili prije čišćenja.
• Ne koristiti u blizini izvora topline niti u okruženju visoke temperature ili vlažnosti.
• Štititi proizvod od vode i drugih tekućina. Ne uranjati.
• Ne koristiti uređaj na otvorenom niti u okruženju izloženom prašini, pijesku ili jakim 
vibracijama.
• Preporučuju se pauze u korištenju; ne koristiti uređaj neprekidno više sati.
• Ne ispuštati projektor niti ga izlagati jakim udarcima ili pritisku.

• U slučaju puknuća kućišta, vidljivih oštećenja ili nepravilnog rada – ne koristiti 
(opasnost od ozljeda/strujnog udara).
• Čistiti isključivo suhom ili blago vlažnom mekom krpom. Ne koristiti deterdžente 
niti gruba sredstva za čišćenje.

• Čuvati na suhom i hladnom mjestu, dalje od izravnog sunčevog svjetla.
• Čuvati na mjestu nedostupnom djeci i kućnim ljubimcima.
• Smetnje/RF: uređaj može ometati rad medicinskih pomagala (npr. slušnih aparata, inzu-
linskih pumpi). U slučaju sumnje – držati udaljenost ili isključiti Bluetooth.
• BATERIJE: Koristiti isključivo AAA 1,5 V baterije u skladu sa specifikacijom daljinskog up-
ravljača. Pridržavati se polariteta (+/–) prilikom umetanja baterija. Ne miješati stare i nove 
baterije niti različite tipove/proizvođače. Baterije ne puniti ako nisu akumulatori (NiMH). 
Ne kratko spajati, ne bacati u vatru, ne zagrijavati i ne rastavljati. Izvaditi baterije ako se 
uređaj neće koristiti dulje vrijeme. U slučaju curenja elektrolita: ne dirati ga golim rukama; 
očistiti komoru nakon stavljanja rukavica i zamijeniti komplet baterija. Baterije čuvati izvan 
dohvata djece i kućnih ljubimaca. Istrošene baterije odlagati u skladu s lokalnim propisima.

[BG] ОСМИОРАК. (T1) ГОРЕН КАПАК; (T2) АБАЖУР НОЩЕН РЕЖИМ; (T3) АБАЖУР 
ПРОЕКЦИОНЕН РЕЖИМ; (T4) РЕЖИМ НОЩНО ОСВЕТЛЕНИЕ; (T5) РЕЖИМ ПРОЕКЦИЯ
СМЯНА НА НАДСТАВКА. Изключете устройството и го откачете от захранването. 
Внимателно свалете горния капак (T1). Хванете надставката (нощна (T2) или 
проекционна (T3)) и внимателно я завъртете по посока на часовниковата стрелка, за 
да я откачите от захващанията. Извадете надставката и поставете новата на същото 
място, като се уверите, че е изправена. Завъртете надставката в обратната посока 
(обратно на часовниковата стрелка), докато захващанията я застопорят на място. 
Поставете обратно големия млечен абажур.
(1) ИНДИКАТОР ЗА ВРЕМЕ; (2) ГОРНА/ ПРОЕКЦИОННА СВЕТЛИНА; (3) ON/OFF; (4) 
ИНДИКАТОР BLUETOOTH; (5) ДОЛНА СВЕТЛИНА; (6) ПОРТ ЗА ЗАРЕЖДАНЕ; (7) USB-C – 
USB-C КАБЕЛ (В КОМПЛЕКТА)
ФУНКЦИИ: За да използвате устройството, то трябва да бъде постоянно свързано към 
електрическата мрежа.
(1) ИНДИКАТОР ЗА ВРЕМЕ. При натискане на бутона (P6) на дистанционното 
управление се активират настройките на таймера или измерването на време – тогава 
индикаторът светва. След изключване на таймера или завършване на измерването 
на време, индикаторът изгасва.
(2) ГОРНА/ ПРОЕКЦИОННА СВЕТЛИНА. Когато устройството е включено, можете 
да сменяте цветовете – кратко натискане на бутона. След цикъл се връща към 
стандартния цвят. За да изключите горната/ проекционна светлина натиснете и 
задръжте бутона.
(3) ON/OFF. Натиснете и кратко задръжте бутона, за да включите устройството. Когато 
устройството е включено, натиснете и кратко задръжте бутона, за да го изключите.
(4) ИНДИКАТОР BLUETOOTH. Индикаторът мига, когато устройството не е сдвоено. 
След успешно свързване с друго устройство свети постоянно. При изключване на 
функцията Bluetooth индикаторът изгасва.
(5) ДОЛНА СВЕТЛИНА. Когато устройството е включено, можете да сменяте цветовете 
– кратко натискане на бутона. За да изключите долната светлина натиснете и 
задръжте бутона. Кратко натискане отново включва долната светлина.
BLUETOOTH. За да се свържете с продукта чрез Bluetooth, включете 
функцията Bluetooth (на дистанционното P9). Когато индикаторът (4) 
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мига, функцията е активна и готова за свързване. Включете Bluetooth на телефона 
си и потърсете продукта “Octopus lamp” – изберете тази опция, за да сдвоите 
устройствата. След успешно сдвояване ще се появи информация за връзката, а 
индикаторът Bluetooth (4) ще спре да мига и ще свети постоянно.
ФУНКЦИИ НА ДИСТАНЦИОННОТО.
(P1) ON/OFF. Кратко натискане на бутона включва устройството. Горната/ 
проекционна светлина и долната светлина се включват в стандартен режим. За да 
изключите устройството, натиснете отново кратко бутона.
(P2/ P4) РЕГУЛИРАНЕ НА ЯРКОСТТА НА ГОРНАТА/ ПРОЕКЦИОННАТА СВЕТЛИНА +/-. 
Натиснете бутона, за да смените яркостта (5 нива).
(P3/ P8) РЕГУЛИРАНЕ НА СКОРОСТТА НА ПРОЕКЦИЯТА -/+. Натиснете бутона, за да 
смените скоростта: + ускорява, - забавя (3 нива: статичен/ бавен/ бърз).
(P5) ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ ДОЛНА СВЕТЛИНА. Долната светлина се включва по подразбиране 
при включване от дистанционното. Когато устройството е включено, можете да сменяте 
цветовете – кратко натискане на бутона. За да изключите долната светлина натиснете и 
задръжте бутона. Кратко натискане отново включва долната светлина.
(P6) НАСТРОЙКА НА ВРЕМЕ/ ТАЙМЕР. Натиснете бутона, за да включите таймера за 
45 минути. Индикаторът за време (1) ще светне в синьо. Кратко повторно натискане 
активира таймер за 90 минути, индикаторът светва в червено. За да изключите 
таймера, натиснете и задръжте бутона (индикаторът ще изгасне).
(P7) ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ ГОРНА/ ПРОЕКЦИОННА СВЕТЛИНА. Горната/ проекционна 
светлина се включва по подразбиране при включване от дистанционното. Когато 
устройството е включено, можете да сменяте цветовете – кратко натискане на 
бутона. За изключване натиснете и задръжте бутона. Кратко натискане отново 
включва светлината.
(P9) РЕЖИМ ЗВУЦИ/ BLUETOOTH. За да включите режим звуци, натиснете бутона. 
Сега можете да сменяте звуците и да регулирате силата им. За да преминете в режим 
Bluetooth, натиснете и задръжте бутона.
(P10/ P12) ПРЕДИШЕН/ СЛЕДВАЩ ЗВУК/ РЕГУЛИРАНЕ НА СИЛАТА НА ЗВУКА +/-. 
Натиснете бутона, за да смените звука: + следващ, - предишен. За да регулирате 
силата на звука, натиснете и задръжте бутона: + увеличава, - намалява. При 
достигане на максимум/ минимум се чува сигнал.
(P11) ПАУЗА/ PLAY (ПУСНИ). При възпроизвеждане на звуци натиснете бутона, за да 
спрете. Натиснете отново, за да продължите.
ПАРАМЕТРИ НА ПРОДУКТА:
Име на продукта: RGB прожектор с високоговорител Bluetooth – Осмиорак
Модел: MW61757
Цвят: Лилав
Номинално напрежение: DC5V 1A
Мощност: 10W

Светлина: RGB
Тегло: 290g
Материал: ABS+PC+PVC
Размери: 122x122x136mm

ВНИМАНИЕ!
• Продуктът не е играчка – пазете далеч от малки деца.
• Прожекторът е предназначен само за декорация и светлинни/звукови ефекти. Не е 
подходящ за продължително осветление или като нощна лампа.
• Не гледайте директно в светлинния източник от близко разстояние; не насочвайте 
светлината към лицето на дете, особено по време на сън.
• Фото-чувствителност: мигащи или бързо сменящи се ефекти могат да предизвикат 
дискомфорт, главоболие или пристъпи при чувствителни хора (например с 
епилепсия). При симптоми прекратете употребата.
• Устройството излъчва звуци – не използвайте до ухото на дете и не като звукова играчка.
• Използвайте на умерена сила на звука, ограничавайте времето при деца. Не 
поставяйте говорителя директно до ухото.
• Поставяйте прожектора върху стабилна, суха и равна повърхност, не под ъгъл >6° и 
далеч от ръбове на мебели.
• Вентилация: осигурете минимум 20 cm свободно пространство около отворите; не 
поставяйте до завеси, постелки, върху запалими повърхности.
• Не покривайте прожектора при работа – риск от прегряване.
• Не оставяйте включеното устройство без надзор.
• Прожекторът работи само при включване към захранване чрез предоставения USB кабел.
• Използвайте само оригинален USB кабел със съвместими параметри (мин. 1A).
• Не използвайте повреден кабел.
• Не навивайте кабела плътно. Не използвайте при повреда на изолацията. Не 
режете, не удължавайте, не скъсявайте кабела.
• Опасност от задушаване – кабелът трябва да е извън достъпа на деца. Не оставяйте 
висящ кабел.
• По време на работа прожекторът трябва да бъде поставен на място със свободен 
достъп до щепсела за бързо изключване.
• Не пипайте кабела или щепсела с мокри ръце.
• Изключете от захранването при продължително неизползване или преди 
почистване.
• Не използвайте в близост до източници на топлина, при висока температура или 
влажност.
• Пазете от вода и течности. Не потапяйте.
• Не използвайте на открито, в среда с прах, пясък или силни вибрации.
• Препоръчват се паузи в употребата; не използвайте непрекъснато с часове.
• Не изпускайте прожектора и не го подлагайте на силни удари или натиск.
• При напукване на корпуса, видими повреди или неправилна работа – не 
използвайте (риск от нараняване/токов удар).
• Почиствайте само със суха или леко влажна мека кърпа. Не използвайте препарати 
или абразивни средства.
• Съхранявайте на сухо и хладно място, далеч от пряка слънчева светлина.
• Съхранявайте далеч от деца и домашни любимци.
• Радиосмущения/RF: устройството може да предизвика смущения в 
медицинска техника (слухови апарати, инсулинови помпи). При съмнение – 
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пазете дистанция или изключете Bluetooth.
• БАТЕРИИ: Използвайте само батерии AAA 1,5 V съвместими със спецификацията на 
дистанционното. Спазвайте полярността (+/–). Не смесвайте стари и нови батерии, 
различни типове или марки. Не зареждайте, ако не са акумулаторни (NiMH). Не 
предизвиквайте късо съединение, не изгаряйте, не нагрявайте, не разглобявайте 
батериите. Изваждайте батериите при дълъг престой без употреба. При теч на 
електролит: не пипайте с голи ръце; почистете отделението с ръкавици и сменете 
целия комплект. Пазете батериите далеч от деца и животни. Изхвърляйте според 
местните правила.

[RU/BY] ОСЬМИНОГ. (T1) ВЕРХНЯЯ КРЫШКА; (T2) ПЛАФОН НОЧНОГО РЕЖИМА; 
(T3) ПЛАФОН ПРОЕКЦИОННОГО РЕЖИМА; (T4) РЕЖИМ НОЧНОГО ОСВЕЩЕНИЯ; (T5) 
РЕЖИМ ПРОЕКЦИИ
СМЕНА НАСАДКИ. Выключите устройство и отключите его от питания. 
Осторожно снимите верхнюю крышку (T1). Возьмитесь за насадку (ночную (T2) 
или проекционную (T3)) и аккуратно поверните её по часовой стрелке, чтобы 
отсоединить от креплений. Выньте насадку и вставьте новую на то же место, 
убедившись, что она лежит ровно. Поверните насадку в противоположную сторону 
(против часовой стрелки), пока крепления не зафиксируют её на месте. Установите 
обратно большой матовый плафон.
(1) ИНДИКАТОР ВРЕМЕНИ; (2) ВЕРХНИЙ/ ПРОЕКЦИОННЫЙ СВЕТ; (3) ON/OFF; (4) 
ИНДИКАТОР BLUETOOTH; (5) НИЖНИЙ СВЕТ; (6) ПОРТ ЗАРЯДКИ; (7) КАБЕЛЬ USB-C – 
USB-C (В КОМПЛЕКТЕ)
ФУНКЦИИ: Чтобы пользоваться устройством, оно должно быть постоянно 
подключено к сети.
(1) ИНДИКАТОР ВРЕМЕНИ. При нажатии кнопки (P6) на пульте запускаются настройки 
таймера или отсчёта времени – тогда индикатор загорается. После отключения 
таймера или окончания отсчёта индикатор гаснет.
(2) ВЕРХНИЙ/ ПРОЕКЦИОННЫЙ СВЕТ. Когда устройство включено, можно менять 
цвета – кратко нажимайте кнопку. После цикла возвращается к цвету по умолчанию. 
Чтобы выключить верхний/ проекционный свет, нажмите и удерживайте кнопку.
(3) ON/OFF. Нажмите и кратко удерживайте кнопку, чтобы включить устройство. 
Когда устройство включено, нажмите и кратко удерживайте кнопку, чтобы его 
выключить.
(4) ИНДИКАТОР BLUETOOTH. Индикатор мигает, когда устройство не сопряжено. 
После успешного подключения к другому устройству горит постоянно. После 
отключения функции Bluetooth индикатор гаснет.
(5) НИЖНИЙ СВЕТ. Когда устройство включено, можно менять цвета – кратко 
нажимайте кнопку. Чтобы выключить нижний свет, нажмите и удерживайте кнопку. 
Краткое нажатие кнопки снова включает нижний свет.

BLUETOOTH. Чтобы подключиться к продукту с помощью Bluetooth, включите 
функцию Bluetooth (на пульте P9). Когда индикатор (4) мигает, функция 
Bluetooth включена и готова к соединению. Включите Bluetooth на телефоне 
и найдите название продукта “Лампа Octopus” – выберите этот вариант, 

чтобы выполнить сопряжение устройств. После успешного сопряжения появится 
сообщение о подключении, а индикатор Bluetooth (4) перестанет мигать и загорится 
постоянно.
ФУНКЦИИ ПУЛЬТА.
(P1) ON/OFF. Кратко нажмите кнопку, чтобы включить устройство. Верхний/ 
проекционный свет и нижний свет включатся в режиме по умолчанию. Чтобы 
выключить устройство, снова кратко нажмите кнопку.
(P2/ P4) РЕГУЛИРОВКА ЯРКОСТИ ВЕРХНЕГО/ ПРОЕКЦИОННОГО СВЕТА +/–
Нажмите кнопку, чтобы изменить яркость света (5 уровней).
(P3/ P8) РЕГУЛИРОВКА СКОРОСТИ ПРОЕКЦИИ -/+. Нажмите кнопку, чтобы изменить 
скорость проекции: + ускорить, – замедлить (3 уровня: статический/ медленный/ 
быстрый).
(P5) ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ НИЖНЕГО СВЕТА. Нижний свет включается по умолчанию при 
включении устройства с пульта. Когда устройство включено, можно менять цвета – 
кратко нажимайте кнопку. Чтобы выключить нижний свет, нажмите и удерживайте 
кнопку. Краткое нажатие кнопки снова включает нижний свет.
(P6) НАСТРОЙКА ВРЕМЕНИ/ ТАЙМЕР. Нажмите кнопку, чтобы включить таймер на 45 
минут. Одновременно индикатор времени (1) загорится синим. Кратковременное 
повторное нажатие кнопки активирует таймер на 90 минут, индикатор загорится 
красным. Чтобы выключить таймер, нажмите и удерживайте кнопку (индикатор 
погаснет).
(P7) ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ВЕРХНЕГО/ ПРОЕКЦИОННОГО СВЕТА. Верхний/ проекционный 
свет включается по умолчанию при включении устройства с пульта. Когда устройство 
включено, можно менять цвета – кратко нажимайте кнопку. Чтобы выключить 
верхний/ проекционный свет, нажмите и удерживайте кнопку. Краткое нажатие 
кнопки снова включает свет.
(P9) РЕЖИМ ЗВУКОВ/ BLUETOOTH. Чтобы включить режим звуков, нажмите кнопку. 
Теперь можно менять звуки и регулировать их громкость. Чтобы переключиться на 
режим Bluetooth, нажмите и кратко удерживайте кнопку.
(P10/ P12) ПРЕДЫДУЩИЙ/ СЛЕДУЮЩИЙ ЗВУК/ РЕГУЛИРОВКА ГРОМКОСТИ +/–. 
Нажмите кнопку, чтобы переключить звук: + следующий, – предыдущий. Чтобы 
изменить громкость звуков, нажмите и удерживайте кнопку: + увеличивает 
громкость, – уменьшает. При достижении максимума/ минимума громкости 
раздаётся звуковой сигнал.
(P11) ПАУЗА/ PLAY (ВОСПРОИЗВЕСТИ). Во время воспроизведения звуков нажмите 
кнопку, чтобы приостановить воспроизведение. Нажмите снова, чтобы возобновить.
ПАРАМЕТРЫ ПРОДУКТА:
Название продукта: Проектор RGB с динамиком Bluetooth – Осьминог
Символ: MW61757
Цвет продукта: Фиолетовый
Номинальное напряжение: DC5V 1A
Мощность: 10W
Цвет света: RGB
Вес: 290g



66 67

Материал: ABS+PC+PVC
Размеры: 122x122x136мм
ВНИМАНИЕ!
• Продукт не является игрушкой – держать вне досягаемости маленьких детей.
• Проектор предназначен исключительно для декорации и создания световых и 
звуковых эффектов. Не подходит для длительного освещения помещений или как 
ночник.
• Не смотреть напрямую в источник света с близкого расстояния; не направлять свет 
на лицо ребёнка, особенно во время сна.
• Светочувствительность: мигающие или быстро меняющиеся эффекты могут вызвать 
дискомфорт, головную боль или приступы у чувствительных людей (например, при 
эпилепсии). При появлении симптомов прекратить использование.
• Устройство издаёт звуки – не использовать у уха ребёнка и не применять как 
звуковую игрушку.
• Использовать на умеренном уровне громкости, ограничивать время непрерывного 
воспроизведения у детей. Не прикладывать динамик вплотную к уху.
• Проектор следует устанавливать на устойчивую, сухую и ровную поверхность, не 
под углом более 6° и вдали от краёв мебели, чтобы избежать падения.
• Вентиляция: обеспечить не менее 20 см свободного пространства вокруг 
вентиляционных отверстий; не ставить рядом с занавесками, постелью, на легко 
воспламеняющиеся поверхности.
• Не накрывать проектор во время работы – есть риск перегрева.
• Не оставлять включённое устройство без присмотра.
• Проектор работает только при подключении к источнику питания с помощью 
прилагаемого USB-кабеля.
• Использовать только оригинальный USB-кабель с параметрами, соответствующими 
спецификации продукта (ток мин. 1А).
• Не использовать повреждённый кабель.
• Не скручивать туго кабель питания. Не использовать, если кабель или изоляция 
повреждены. Не резать, не удлинять и не укорачивать кабель.
• Риск удушения – держать кабель вне досягаемости детей. Не оставлять свисающий 
или свободно лежащий кабель там, где ребёнок может в него запутаться.
• Во время работы проектор должен быть установлен так, чтобы был свободный 
доступ к вилке – для возможности быстрого отключения устройства от питания.
• Не трогать кабель или вилку мокрыми руками.
• Отключать устройство от питания, если оно не используется длительное время или 
перед очисткой.
• Не использовать рядом с источниками тепла или в среде с высокой температурой 
или влажностью.
• Защищать продукт от воды и других жидкостей. Не погружать.

• Не использовать устройство на улице или в среде с пылью, песком или 
сильными вибрациями.
• Рекомендуются перерывы в использовании; не применять устройство 
непрерывно в течение многих часов.

• Не ронять проектор и не подвергать сильным ударам или давлению.
• В случае трещин корпуса, видимых повреждений или неправильной работы – не 
использовать (риск травмы/поражения током).
• Очищать только сухой или слегка влажной мягкой тканью. Не использовать 
моющие средства или агрессивные чистящие вещества.
• Хранить в сухом, прохладном месте, вдали от прямых солнечных лучей.
• Хранить в месте, недоступном для детей и домашних животных.
• Помехи/RF: устройство может вызывать помехи в работе медицинского 
оборудования (например, слуховых аппаратов, инсулиновых помп). При сомнениях – 
держать дистанцию или отключить Bluetooth.
• БАТАРЕЙКИ: Использовать только батарейки AAA 1,5 V, соответствующие спецификации 
пульта. Соблюдать полярность (+/–) при установке батареек. Не смешивать старые и 
новые батарейки, а также разные типы/производителей. Не заряжать батарейки, если 
они не являются аккумуляторами (NiMH). Не допускать короткого замыкания, не бросать 
в огонь, не нагревать и не разбирать батарейки. Извлекать батарейки, если устройство 
не будет использоваться длительное время. В случае протечки электролита: не трогать 
его голыми руками; очистить отсек в перчатках и заменить комплект батареек. Хранить 
батарейки вне досягаемости детей и животных. Утилизировать использованные 
батарейки в соответствии с местными нормами.

[UA] ОСЬМІНОГ. (T1) ВЕРХНЯ КРИШКА; (T2) ПЛАФОН НІЧНОГО РЕЖИМУ; (T3) 
ПЛАФОН ПРОЄКЦІЙНОГО РЕЖИМУ; (T4) РЕЖИМ НІЧНОГО ОСВІТЛЕННЯ; (T5) РЕЖИМ 
ПРОЄКЦІЇ
ЗМІНА НАСАДКИ. Вимкніть пристрій і від’єднайте його від живлення. Обережно 
зніміть верхню кришку (T1). Візьміться за насадку (нічну (T2) або проєкційну (T3)) 
і обережно поверніть її за годинниковою стрілкою, щоб від’єднати від фіксаторів. 
Вийміть насадку та вставте нову на те саме місце, переконавшись, що вона лежить 
рівно. Поверніть насадку у протилежний бік (проти годинникової стрілки), доки 
фіксатори не закріплять її на місці. Надіньте назад великий матовий плафон.
(1) ІНДИКАТОР ЧАСУ; (2) ВЕРХНЄ/ ПРОЄКЦІЙНЕ СВІТЛО; (3) ON/OFF; (4) ІНДИКАТОР 
BLUETOOTH; (5) НИЖНЄ СВІТЛО; (6) ПОРТ ДЛЯ ЗАРЯДЖАННЯ; (7) КАБЕЛЬ USB-C – 
USB-C (У КОМПЛЕКТІ)
ФУНКЦІЇ: Щоб користуватися пристроєм, його потрібно постійно підключати до 
електромережі.
(1) ІНДИКАТОР ЧАСУ. Після натискання кнопки (P6) на пульті будуть активовані 
налаштування таймера або відліку часу – тоді індикатор засвітиться. Після вимкнення 
таймера або завершення відліку часу індикатор згасне.
(2) ВЕРХНЄ/ ПРОЄКЦІЙНЕ СВІТЛО. Коли пристрій увімкнено, ви можете змінювати 
кольори – коротко натискайте кнопку. Після циклу повертається до кольору за 
замовчуванням. Щоб вимкнути верхнє/ проєкційне світло, натисніть і довше 
потримайте кнопку.
(3) ON/OFF. Натисніть і коротко потримайте кнопку, щоб увімкнути пристрій. 
Коли пристрій увімкнений, натисніть і коротко потримайте кнопку, щоб його 
вимкнути.
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(4) ІНДИКАТОР BLUETOOTH. Індикатор блимає, коли пристрій не під’єднаний. Після 
успішного з’єднання з іншим пристроєм він світиться постійно. Після вимкнення 
Bluetooth індикатор гасне.
(5) НИЖНЄ СВІТЛО. Коли пристрій увімкнено, ви можете змінювати кольори – коротко 
натискайте кнопку. Щоб вимкнути нижнє світло, натисніть і довше потримайте 
кнопку. Коротке натискання кнопки знову вмикає нижнє світло.
BLUETOOTH. Щоб під’єднатися до продукту через Bluetooth, увімкніть функцію 
Bluetooth (на пульті P9). Коли індикатор (4) блимає, Bluetooth увімкнено і готовий 
до під’єднання. Увімкніть Bluetooth у телефоні та знайдіть назву продукту “Octopus 
lamp” – виберіть цей варіант, щоб спарувати пристрої. Після успішного з’єднання 
з’явиться інформація про підключення, а індикатор Bluetooth (4) перестане блимати і 
засвітиться постійним світлом.
ФУНКЦІЇ ПУЛЬТА.
(P1) ON/OFF. Натисніть коротко кнопку, щоб увімкнути пристрій. Верхнє/ проєкційне 
світло та нижнє світло ввімкнуться у режимі за замовчуванням. Щоб вимкнути 
пристрій, знову коротко натисніть кнопку.
(P2/ P4) РЕГУЛЮВАННЯ ЯСКРАВОСТІ ВЕРХНЬОГО/ ПРОЄКЦІЙНОГО СВІТЛА +/–
Натисніть кнопку, щоб змінити яскравість світла (5 рівнів).
(P3/ P8) РЕГУЛЮВАННЯ ШВИДКОСТІ ПРОЄКЦІЇ –/+. Натисніть кнопку, щоб змінити 
швидкість проєкції: + прискорити, – уповільнити (3 рівні: статичний/ повільний/ 
швидкий).
(P5) ПЕРЕМИКАЧ НИЖНЬОГО СВІТЛА. Нижнє світло вмикається за замовчуванням 
після увімкнення пристрою з пульта. Коли пристрій увімкнено, ви можете змінювати 
кольори – коротко натискайте кнопку. Щоб вимкнути нижнє світло, натисніть і довше 
потримайте кнопку. Коротке натискання кнопки знову вмикає нижнє світло.
(P6) НАЛАШТУВАННЯ ЧАСУ/ ТАЙМЕР. Натисніть кнопку, щоб увімкнути таймер на 45 
хвилин. Одночасно індикатор часу (1) засвітиться синім кольором. Коротке повторне 
натискання кнопки активує таймер на 90 хвилин, індикатор засвітиться червоним. 
Щоб вимкнути таймер, натисніть і довше потримайте кнопку (індикатор вимкнеться).
(P7) ПЕРЕМИКАЧ ВЕРХНЬОГО/ ПРОЄКЦІЙНОГО СВІТЛА. Верхнє/ проєкційне світло 
вмикається за замовчуванням після увімкнення пристрою з пульта. Коли пристрій 
увімкнено, ви можете змінювати кольори – коротко натискайте кнопку. Щоб 
вимкнути верхнє/ проєкційне світло, натисніть і довше потримайте кнопку. Коротке 
натискання кнопки знову вмикає світло.
(P9) РЕЖИМ ЗВУКІВ/ BLUETOOTH. Щоб увімкнути режим звуків, натисніть кнопку. 
Тепер ви можете змінювати звуки та регулювати їхню гучність. Щоб перейти у режим 
Bluetooth, натисніть і коротко потримайте кнопку.
(P10/ P12) ПОПЕРЕДНІЙ/ НАСТУПНИЙ ЗВУК/ РЕГУЛЮВАННЯ ГУЧНОСТІ +/–. Натисніть 
кнопку, щоб перемкнути звук: + наступний, – попередній. Щоб змінити гучність, 
натисніть і потримайте кнопку: + збільшує гучність, – зменшує. При досягненні 

максимуму/ мінімуму пролунає звуковий сигнал.
(P11) ПАУЗА/ PLAY (ВІДТВОРИТИ). Під час відтворення звуків натисніть кнопку, 
щоб призупинити відтворення. Натисніть знову, щоб відновити.
ПАРАМЕТРИ ПРОДУКТУ:

Назва продукту: Проєктор RGB з динаміком Bluetooth – Осьміног
Символ: MW61757
Колір продукту: Фіолетовий
Номінальна напруга: DC5V 1A
Потужність: 10W
Колір світла: RGB
Вага: 290g
Матеріал: ABS+PC+PVC
Розміри: 122x122x136mm
УВАГА!
• Продукт не є іграшкою – тримати його подалі від маленьких дітей.
• Проєктор призначений лише для декорацій та створення світлових і звукових 
ефектів. Не підходить для тривалого освітлення приміщень чи як нічник.
• Не дивитися безпосередньо у джерело світла з близької відстані; не спрямовувати 
світло на обличчя дитини, особливо під час сну.
• Фоточутливість: миготливі чи швидко змінювані ефекти можуть спричиняти 
дискомфорт, головний біль або напади у чутливих людей (наприклад, з епілепсією). У 
разі симптомів припинити користування.
• Пристрій видає звуки – не використовувати біля вуха дитини чи як звукову іграшку.
• Використовувати на помірному рівні гучності, обмежувати час безперервного 
відтворення при дітях. Не прикладати динамік безпосередньо до вуха.
• Проєктор слід встановлювати на стабільній, сухій і рівній поверхні, не під кутом 
більшим за 6° і подалі від країв меблів, щоб запобігти падінню.
• Вентиляція: забезпечити мінімум 20 см вільного простору навколо вентиляційних 
отворів; не встановлювати поруч із шторами, постіллю, на легкозаймистих поверхнях.
• Не накривати проєктор під час роботи – загроза перегріву.
• Не залишати увімкнений пристрій без нагляду.
• Проєктор працює лише при підключенні до джерела живлення за допомогою 
комплектного кабелю USB.
• Використовувати лише оригінальний USB-кабель із параметрами, що відповідають 
специфікації продукту (струм не менше 1A).
• Не користуватися пошкодженим кабелем.
• Не згортати щільно кабель живлення. Не використовувати, якщо кабель чи ізоляція 
пошкоджені. Не перерізати, не подовжувати й не вкорочувати кабель.
• Ризик задушення – кабель слід тримати поза досяжністю дітей. Не залишати 
звисаючий чи вільно лежачий кабель там, де дитина може заплутатися.
• Під час роботи проєктор має бути встановлений у місці, що забезпечує вільний 
доступ до вилки – щоб у разі потреби швидко відключити пристрій від живлення.
• Не торкатися кабелю чи вилки мокрими руками.
• Від’єднати пристрій від живлення, якщо ним не користуються довгий час або перед 
очищенням.
• Не використовувати поблизу джерел тепла чи в умовах високої температури 
або вологості.
• Захищати продукт від води та інших рідин. Не занурювати.
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• Не використовувати пристрій на вулиці чи в середовищі з пилом, піском чи 
сильними вібраціями.
• Рекомендуються перерви у використанні; не користуватися пристроєм безперервно 
протягом багатьох годин.
• Не кидати проєктор і не піддавати сильним ударам чи тиску.
• У разі тріщин корпусу, видимих пошкоджень або неправильної роботи – не 
використовувати (ризик поранення/ураження).
• Чистити лише сухою чи злегка вологою м’якою тканиною. Не використовувати 
мийні засоби чи агресивні очисники.
• Зберігати у сухому, прохолодному місці, подалі від прямих сонячних променів.
• Зберігати у місці, недоступному для дітей і домашніх тварин.
• Перешкоди/RF: пристрій може створювати перешкоди у роботі медичного 
обладнання (наприклад, слухових апаратів, інсулінових помп). У разі сумнівів – 
тримати дистанцію або вимкнути Bluetooth.
• БАТАРЕЇ: Використовувати лише батареї AAA 1,5 V, що відповідають специфікації 
пульта. Дотримуватися полярності (+/–) під час встановлення. Не змішувати 
старі й нові батареї чи різні типи/виробників. Не заряджати батареї, якщо 
вони не акумулятори (NiMH). Не викликати короткого замикання, не кидати у 
вогонь, не нагрівати й не розбирати батареї. Виймати батареї, якщо пристрій не 
використовуватиметься довгий час. У разі витоку електроліту: не торкатися його 
голими руками; очистити відсік у рукавичках і замінити комплект батарей. Зберігати 
батареї поза досяжністю дітей і тварин. Утилізувати використані батареї згідно з 
місцевими правилами.

[LT] AŠTUONKOJIS. (T1) VIRŠUTINIS DANGTIS; (T2) NAKTINIO REŽIMO GAUBTAS; (T3) 
PROJEKCIJOS REŽIMO GAUBTAS; (T4) NAKTINIO APŠVIETIMO REŽIMAS; (T5) PROJEKCIJOS 
REŽIMAS
KAIP PAKEISTI ANTGALĮ. Išjunkite prietaisą ir atjunkite jį nuo elektros tiekimo. Atsargiai 
nuimkite viršutinį dangtį (T1). Paimkite antgalį (naktinį (T2) arba projekcinį (T3)) ir švelniai 
pasukite jį pagal laikrodžio rodyklę, kad atkabintumėte nuo fiksatorių. Išimkite antgalį 
ir įdėkite naują į tą pačią vietą, įsitikindami, kad jis guli tiesiai. Pasukite antgalį priešinga 
kryptimi (prieš laikrodžio rodyklę), kol fiksatoriai užblokuos jį vietoje. Uždėkite atgal didelį 
matinį gaubtą.
(1) LAIKO INDIKATORIUS; (2) VIRŠUTINĖ/ PROJEKCINĖ ŠVIESA; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH 
INDIKATORIUS; (5) APATINĖ ŠVIESA; (6) ĮKROVIMO PRIEVADAS; (7) USB-C – USB-C LAIDAS 
(KOMPLEKTE)
FUNKCIJOS: Kad galėtumėte naudotis prietaisu, jis turi būti nuolat prijungtas prie elektros.
(1) LAIKO INDIKATORIUS. Paspaudus nuotolinio valdymo pulto mygtuką (P6), įjungiami 
laikmačio arba laiko matavimo nustatymai – indikatorius užsidega. Išjungus laikmatį arba 
pasibaigus laiko matavimui, indikatorius užgęsta.

(2) VIRŠUTINĖ/ PROJEKCINĖ ŠVIESA. Kai prietaisas įjungtas, galite keisti spalvas 
– trumpai spauskite mygtuką. Pasibaigus ciklui, grįžtama į numatytąją spalvą. 
Norėdami išjungti viršutinę/ projekcinę šviesą, paspauskite ir palaikykite mygtuką.
(3) ON/OFF. Paspauskite ir trumpai palaikykite mygtuką, kad įjungtumėte prietaisą. 

Kai prietaisas įjungtas, vėl trumpai palaikykite, kad išjungtumėte.
(4) BLUETOOTH INDIKATORIUS. Indikatorius mirksi, kai prietaisas nesuporuotas. Sėkmingai 
prijungus prie kito įrenginio, jis šviečia pastovia šviesa. Išjungus „Bluetooth“ funkciją, 
indikatorius užgęsta.
(5) APATINĖ ŠVIESA. Kai prietaisas įjungtas, galite keisti spalvas – trumpai spauskite 
mygtuką. Norėdami išjungti apatinę šviesą, paspauskite ir palaikykite. Trumpas paspaudi-
mas vėl įjungia apatinę šviesą.
BLUETOOTH. Norėdami prisijungti prie gaminio per „Bluetooth“, įjunkite „Bluetooth“ funk-
ciją (nuotolinio valdymo pultas P9). Kai indikatorius (4) mirksi, funkcija įjungta ir paruošta 
prisijungti. Įjunkite „Bluetooth“ telefone ir ieškokite gaminio pavadinimo „Octopus lamp“ – 
pasirinkite, kad suporuotumėte įrenginius. Po sėkmingo suporavimo pasirodys pranešimas 
apie ryšį, o „Bluetooth“ indikatorius (4) nustos mirksėti ir švies pastovia šviesa.
NUOTOLINIO VALDYMO PULTO FUNKCIJOS.
(P1) ON/OFF. Trumpai paspauskite mygtuką, kad įjungtumėte prietaisą. Viršutinė/ 
projekcinė ir apatinė šviesa įsijungs numatytuoju režimu. Norėdami išjungti, vėl trumpai 
paspauskite.
(P2/ P4) VIRŠUTINĖS/ PROJEKCINĖS ŠVIESOS RYŠKUMO REGULIAVIMAS +/-
Paspauskite, kad pakeistumėte ryškumą (5 lygiai).
(P3/ P8) PROJEKCIJOS GREIČIO REGULIAVIMAS -/+. Paspauskite, kad pakeistumėte greitį: + 
pagreitinti, - sulėtinti (3 lygiai: statinis/ lėtas/ greitas).
(P5) APATINĖS ŠVIESOS JUNGIKLIS. Įsijungia numatytai įjungus prietaisą pulteliu. Galima 
keisti spalvas – trumpai spauskite. Išjungimui paspauskite ir palaikykite. Trumpas paspau-
dimas vėl įjungia.
(P6) LAIKO NUSTATYMAS/ LAIKMATIS. Paspauskite, kad įjungtumėte 45 min. laikmatį. Laiko 
indikatorius (1) užsidega mėlynai. Antras trumpas paspaudimas įjungia 90 min. laikmatį – 
indikatorius užsidega raudonai. Išjungti galima paspaudus ir palaikius mygtuką (indikatorius 
užgęsta).
(P7) VIRŠUTINĖS/ PROJEKCINĖS ŠVIESOS JUNGIKLIS. Įsijungia numatytai įjungus prietaisą 
pulteliu. Galima keisti spalvas – trumpai spauskite. Išjungimui paspauskite ir palaikykite. 
Trumpas paspaudimas vėl įjungia šviesą.
(P9) GARSO REŽIMAS/ BLUETOOTH. Įjungimui paspauskite mygtuką. Galite keisti garsus ir 
reguliuoti jų garsumą. Norėdami pereiti į „Bluetooth“ režimą, paspauskite ir palaikykite.
(P10/ P12) ANKSTESNIS/ KITAS GARSAI/ GARSUMO REGULIAVIMAS +/-. Paspauskite: + 
kitas garsas, - ankstesnis. Garsumui reguliuoti paspauskite ir palaikykite: + garsiau, - tyliau. 
Pasiekus maksimumą/ minimumą – suskamba signalas.
(P11) PAUZA/ PLAY (ATKŪRIMAS). Garsų atkūrimo metu spauskite mygtuką, kad pristabdy-
tumėte. Vėl paspauskite – atkūrimas tęsiamas.
GAMINIO PARAMETRAI:
Gaminio pavadinimas: RGB projektorius su „Bluetooth“ garsiakalbiu – Aštuonkojis
Simbolis: MW61757
Produkto spalva: Violetinė
Nominali įtampa: DC5V 1A
Galia: 10W
Šviesos spalva: RGB
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Svoris: 290g
Medžiaga: ABS+PC+PVC
Matmenys: 122x122x136mm
ĮSPĖJIMAS!
• Produktas nėra žaislas – laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Projektorius skirtas tik dekoracijoms bei šviesos ir garso efektams. Netinka ilgalaikiam 
patalpų apšvietimui ar kaip naktinė lempa.
• Nežiūrėti tiesiai į šviesos šaltinį iš arti; nešviesti į vaiko veidą, ypač miego metu.
• Fotoreaktyvumas: mirgantys ar greitai besikeičiantys efektai gali sukelti diskomfortą, 
galvos skausmą ar priepuolius jautriems asmenims (pvz., sergantiems epilepsija). Atsiradus 
simptomams – nutraukti naudojimą.
• Prietaisas skleidžia garsus – nenaudoti prie vaiko ausies ar kaip garso žaislo.
• Naudoti vidutiniu garsumu, riboti nuolatinio atkūrimo laiką prie vaikų. Negalima glausti 
garsiakalbio prie ausies.
• Projektorių statyti ant stabilaus, sauso, lygaus paviršiaus, ne didesniu kaip 6° kampu ir 
atokiau nuo kraštų, kad neapvirstų.
• Ventiliacija: palikti bent 20 cm laisvos erdvės aplink ventiliacijos angas; nestatyti prie 
užuolaidų, patalynės ar ant degių paviršių.
• Nenaudojant neuždengti projektoriaus – gali perkaisti.
• Neleisti prietaisui veikti be priežiūros.
• Projektorius veikia tik prijungus prie elektros su komplekte esančiu USB laidu.
• Naudoti tik originalų USB laidą, atitinkantį gaminio specifikaciją (srovė min. 1A).
• Nenaudoti pažeisto laido.
• Nesisukti sandariai maitinimo laido. Nenaudoti, jei pažeista izoliacija. Nekirpti, neprailgin-
ti ir netrumpinti.
• Smaugimo pavojus – laidą laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nepalikti kabančio, kad 
vaikas neužsiveltų.
• Projektorius turi stovėti vietoje, kur galima laisvai pasiekti kištuką – kad prireikus būtų 
galima greitai atjungti.
• Neliesti laido ar kištuko šlapiomis rankomis.
• Atjungti nuo elektros, jei ilgai nenaudojamas ar prieš valymą.
• Nenaudoti šalia šilumos šaltinių ar aukštoje temperatūroje bei drėgmėje.
• Saugoti nuo vandens ir kitų skysčių. Nemerkite.
• Nenaudoti lauke ar dulkėtoje, smėlėtoje, vibruojančioje aplinkoje.
• Rekomenduojamos pertraukos naudojant; nenaudoti nuolat daug valandų.
• Nemesti projektoriaus, nesukelti stiprių smūgių ar spaudimo.
• Jei korpusas įskilo, matyti pažeidimai ar netinkamai veikia – nenaudoti (pavojus susižeisti/ 
gauti elektros smūgį).
• Valyti tik sausa arba lengvai drėgna minkšta šluoste. Nenaudoti ploviklių ar abrazyvinių 
priemonių.

• Laikyti sausoje, vėsioje vietoje, atokiau nuo tiesioginių saulės spindulių.
• Laikyti vaikams ir gyvūnams nepasiekiamoje vietoje.
• Trikdžiai/RF: prietaisas gali trikdyti medicinos įrangą (pvz., klausos aparatus, 
insulino pompas). Esant abejonių – laikytis atstumo arba išjungti „Bluetooth“.

• BATERIJOS: Naudoti tik AAA 1,5 V baterijas, atitinkančias pulto specifikaciją. Įdėdami 
laikykitės poliškumo (+/–). Nemaišyti senų ir naujų ar skirtingų tipų/ gamintojų. Nebandyti 
krauti, jei tai neakumuliatoriai (NiMH). Nesukelti trumpojo jungimo, nemesti į ugnį, 
nešildyti, neskirstyti. Išimti, jei ilgai nenaudosite. Elektrolitui išsiliejus: neliesti plikomis 
rankomis; išvalyti mūvint pirštines ir pakeisti visas baterijas. Laikyti vaikams ir gyvūnams 
nepasiekiamoje vietoje. Naudotas baterijas utilizuoti pagal vietinius reikalavimus.

[LV] ASTOŅKĀJIS. (T1) AUGŠĒJAIS VĀKS; (T2) NAKTS REŽĪMA ABAŽŪRS; (T3) PROJEKCIJAS 
REŽĪMA ABAŽŪRS; (T4) NAKTS APGAISMOJUMA REŽĪMS; (T5) PROJEKCIJAS REŽĪMS
PĀRSEGA NOMAIŅA. Izslēdziet ierīci un atvienojiet to no strāvas padeves. Uzmanīgi 
noņemiet augšējo vāku (T1). Satveriet pārsegu (nakts (T2) vai projekcijas (T3)) un viegli 
pagrieziet to pulksteņrādītāja virzienā, lai atvienotu no stiprinājumiem. Izņemiet pārsegu 
un ievietojiet jauno tajā pašā vietā, pārliecinoties, ka tas ir taisni. Pagrieziet pārsegu pretējā 
virzienā (pretēji pulksteņrādītāja virzienam), līdz tas nofiksējas vietā. Uzlieciet atpakaļ lielo 
matēto abažūru.
(1) LAIKA RĀDĪTĀJS; (2) AUGŠĒJAIS/ PROJEKCIJAS GAISMA; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH 
RĀDĪTĀJS; (5) APGAISMOJUMS APAKŠĀ; (6) UZLĀDES PORTS; (7) USB-C – USB-C KABELIS 
(KOMPLEKTĀ)
FUNKCIJAS: Lai izmantotu ierīci, tai pastāvīgi jābūt pieslēgtai pie strāvas.
(1) LAIKA RĀDĪTĀJS. Nospiežot pogu (P6) uz pults, tiks aktivizēts taimeris vai laika mērīšana 
– iedegsies rādītājs. Izslēdzot taimeri vai pēc laika mērīšanas beigām, rādītājs nodzisīs.
(2) AUGŠĒJAIS/ PROJEKCIJAS GAISMA. Kad ierīce ir ieslēgta, var mainīt krāsas – īsi nos-
piediet pogu. Pēc cikla tā atgriežas pie noklusējuma krāsas. Lai izslēgtu augšējo/ projekcijas 
gaismu, nospiediet un ilgāk turiet pogu.
(3) ON/OFF. Īsi nospiediet un turiet pogu, lai ieslēgtu ierīci. Kad ierīce ir ieslēgta, vēlreiz īsi 
nospiediet un turiet pogu, lai to izslēgtu.
(4) BLUETOOTH RĀDĪTĀJS. Rādītājs mirgo, ja ierīce nav savienota. Pēc veiksmīgas sav-
ienošanas ar citu ierīci tas deg nepārtraukti. Izslēdzot Bluetooth, rādītājs nodzisīs.
(5) APGAISMOJUMS APAKŠĀ. Kad ierīce ir ieslēgta, var mainīt krāsas – īsi nospiediet pogu. 
Lai izslēgtu apakšējo gaismu, nospiediet un ilgāk turiet pogu. Īss pogas nospiediens atkal 
ieslēdz apakšējo gaismu.
BLUETOOTH. Lai pievienotos produktam ar Bluetooth, ieslēdziet Bluetooth funkciju (uz 
pults P9). Kad rādītājs (4) mirgo, Bluetooth funkcija ir ieslēgta un gatava savienošanai. Ies-
lēdziet Bluetooth tālrunī un meklējiet produkta nosaukumu “Astoņkāja lampa” – izvēlieties 
šo iespēju, lai savienotu ierīces. Pēc veiksmīgas savienošanas parādīsies paziņojums, un 
Bluetooth rādītājs (4) pārstās mirgot un sāks degt nepārtraukti.
PULTS FUNKCIJAS.
(P1) ON/OFF. Īsi nospiediet pogu, lai ieslēgtu ierīci. Augšējā/ projekcijas gaisma un apakšējā 
gaisma ieslēgsies noklusējuma režīmā. Lai izslēgtu ierīci, vēlreiz īsi nospiediet pogu.
(P2/ P4) AUGŠĒJĀ/ PROJEKCIJAS GAISMAS SPOŽUMA REGULĀCIJA +/-. Nospiediet pogu, lai 
mainītu gaismas spožumu (5 līmeņi).
(P3/ P8) PROJEKCIJAS ĀTRUMA REGULĀCIJA -/+. Nospiediet pogu, lai mainītu 
projekcijas ātrumu: + paātrināt, - palēnināt (3 līmeņi: statisks/ lēns/ ātrs).
(P5) APGAISMOJUMA APAKŠĀ SLĒDZIS. Apakšējā gaisma automātiski ieslēdzas pēc 
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ierīces ieslēgšanas ar pulti. Kad ierīce ir ieslēgta, var mainīt krāsas – īsi nospiediet pogu. 
Lai izslēgtu apakšējo gaismu, nospiediet un ilgāk turiet pogu. Īss pogas nospiediens atkal 
ieslēdz apakšējo gaismu.
(P6) LAIKA IESTATĪŠANA/ TAIMERIS. Nospiediet pogu, lai ieslēgtu taimeri uz 45 minūtēm. 
Laika rādītājs (1) iedegsies zilā krāsā. Vēlreiz īsi nospiežot pogu, tiks ieslēgts taimeris uz 90 
minūtēm, rādītājs iedegsies sarkanā krāsā. Lai izslēgtu taimeri, nospiediet un ilgāk turiet 
pogu (rādītājs izslēgsies).
(P7) AUGŠĒJĀ/ PROJEKCIJAS GAISMAS SLĒDZIS. Augšējā/ projekcijas gaisma automātiski 
ieslēdzas pēc ierīces ieslēgšanas ar pulti. Kad ierīce ir ieslēgta, var mainīt krāsas – īsi 
nospiediet pogu. Lai izslēgtu gaismu, nospiediet un ilgāk turiet pogu. Īss nospiediens atkal 
ieslēdz gaismu.
(P9) SKAŅU REŽĪMS/ BLUETOOTH. Lai ieslēgtu skaņu režīmu, nospiediet pogu. Tagad var 
mainīt skaņas un regulēt to skaļumu. Lai pārslēgtos uz Bluetooth režīmu, nospiediet un īsi 
turiet pogu.
(P10/ P12) IEPRIEKŠĒJĀ/ NĀKAMĀ SKAŅA/ SKAĻUMA REGULĀCIJA +/-. Nospiediet pogu, lai 
pārslēgtu skaņu: + nākamā, - iepriekšējā. Lai mainītu skaļumu, nospiediet un turiet pogu: + 
palielina skaļumu, - samazina. Sasniedzot maksimumu/ minimumu, atskan skaņas signāls.
(P11) PAUZE/ PLAY (ATSKAŅOT). Atskaņošanas laikā nospiediet pogu, lai apturētu at-
skaņošanu. Nospiediet vēlreiz, lai turpinātu.
PRODUKTA PARAMETRI:
Produkta nosaukums: RGB projektors ar Bluetooth skaļruni – Astoņkājis
Modelis: MW61757
Produkta krāsa: Violets
Nominālais spriegums: DC5V 1A
Jauda: 10W
Gaismas krāsa: RGB
Svars: 290g
Materiāls: ABS+PC+PVC
Izmēri: 122x122x136mm
UZMANĪBU!
• Produkts nav rotaļlieta – turēt to bērniem nepieejamā vietā.
• Projektors paredzēts tikai dekoratīvai izmantošanai un gaismas/ skaņas efektu radīšanai. 
Nav piemērots ilgstošai telpu apgaismošanai vai kā naktslampiņa.
• Neskatīties tieši gaismas avotā no neliela attāluma; nevirzīt gaismu bērna sejā, īpaši 
miega laikā.
• Fotouztveres jutība: mirgojoši vai ātri mainīgi efekti var radīt diskomfortu, galvassāpes vai 
lēkmes jutīgām personām (piem., ar epilepsiju). Simptomu gadījumā pārtraukt lietošanu.
• Ierīce izstaro skaņu – nelietot pie bērna auss vai kā skaņu rotaļlietu.
• Lietot mērenā skaļuma līmenī, ierobežot nepārtrauktu atskaņošanu bērniem. Nelikt 
skaļruni tieši pie auss.

• Projektoru novietot uz stabilas, sausas un līdzenas virsmas, ne lielākā kā 6° 
slīpumā un prom no mēbeļu malām, lai novērstu krišanu.
• Ventilācija: nodrošināt vismaz 20 cm brīvas vietas ap ventilācijas atverēm; neno-
vietot tuvu aizkariem, gultas veļai, uz viegli uzliesmojošām virsmām.

• Nepārklāt projektoru darbības laikā – pastāv pārkaršanas risks.
• Neatstāt ieslēgtu ierīci bez uzraudzības.
• Projektors darbojas tikai pieslēgts pie barošanas avota ar komplektā iekļauto USB kabeli.
• Izmantot tikai oriģinālo USB kabeli ar parametriem, kas atbilst produkta specifikācijai 
(strāvas stiprums min. 1A).
• Nelietot bojātu kabeli.
• Neaptīt kabeli cieši. Nelietot, ja kabelis vai izolācija ir bojāta. Nesagriezt, nepagarināt un 
nesaīsināt kabeli.
• Nosmakšanas risks – kabeli turēt bērniem nepieejamā vietā. Neatstāt karājošu vai vaļīgi 
guļošu kabeli, kur bērns varētu tajā sapīties.
• Projektors darbības laikā jānovieto vietā ar brīvu pieeju pie kontaktdakšas – lai vajadzības 
gadījumā ātri atvienotu no strāvas.
• Neturēt vadu vai kontaktdakšu ar mitrām rokām.
• Atvienot ierīci no strāvas, ja to neizmanto ilgstoši vai pirms tīrīšanas.
• Nelietot pie siltuma avotiem vai augstas temperatūras/ mitruma vidē.
• Sargāt produktu no ūdens un citiem šķidrumiem. Neiegremdēt.
• Nelietot ārpus telpām vai vidē ar putekļiem, smiltīm vai spēcīgām vibrācijām.
• Ieteicams lietot ar pārtraukumiem; nelietot nepārtraukti daudzas stundas.
• Nenokrist un nepakļaut projektoru spēcīgiem triecieniem vai spiedienam.
• Ja korpuss ieplīsis, redzami bojājumi vai nepareiza darbība – nelietot (traumu/ elektrošo-
ka risks).
• Tīrīt tikai ar sausu vai viegli mitru mīkstu drānu. Nelietot mazgāšanas līdzekļus vai agresī-
vus tīrīšanas līdzekļus.
• Uzglabāt sausā, vēsā vietā, prom no tiešiem saules stariem.
• Uzglabāt vietā, kas nav pieejama bērniem un mājdzīvniekiem.
• Traucējumi/ RF: ierīce var radīt traucējumus medicīnisko ierīču darbā (piem., dzirdes 
aparātiem, insulīna sūkņiem). Šaubu gadījumā ievērot distanci vai izslēgt Bluetooth.
• BATERIJAS: Izmantot tikai AAA 1,5 V baterijas, kas atbilst pults specifikācijai. Ievietojot, 
ievērot polaritāti (+/–). Nemaisīt vecas un jaunas baterijas vai dažādus tipus/ ražotājus. 
Baterijas nelādēt, ja tās nav akumulatori (NiMH). Neizraisīt īssavienojumu, nemest ugunī, 
nesasildīt un nedemontēt. Izņemt baterijas, ja ierīce netiks lietota ilgstoši. Elektrolīta no-
plūdes gadījumā: nepieskarties ar kailām rokām; iztīrīt nodalījumu ar cimdiem un nomainīt 
visu komplektu. Baterijas uzglabāt bērniem un dzīvniekiem nepieejamā vietā. Izlietotās 
baterijas utilizēt saskaņā ar vietējiem noteikumiem.

[EE] KAHKJALAD. (T1) ÜLEMINE KATE; (T2) ÖÖREŽIIMI KUPEL; (T3) PROJEKTSIOONIREŽII-
MI KUPEL; (T4) ÖÖVALGUSTUSE REŽIIM; (T5) PROJEKTSIOONIREŽIIM
KATTETÜKI VAHETUS. Lülitage seade välja ja eemaldage see vooluvõrgust. Eemaldage et-
tevaatlikult ülemine kate (T1). Haarake kattest (öörežiimi (T2) või projektsioonirežiimi (T3)) 
ja keerake seda õrnalt päripäeva, et vabastada see kinnitusest. Eemaldage kate ja asetage 
uus samasse kohta, veendudes, et see on sirgelt. Keerake katet vastupäeva, kuni 
kinnitus fikseerub paika. Pange suur matt kuppel tagasi.
(1) TAIMERI INDIKAATOR; (2) ÜLEMINE/ PROJEKTSIOONIVALGUS; (3) ON/OFF; (4) 
BLUETOOTHI INDIKAATOR; (5) ALUMINE VALGUS; (6) LAADIMISPORT; (7) USB-C – 
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USB-C KAABEL (KOMPLEKTIS)
FUNKTISIOONID: Seade peab töötama alaliselt vooluvõrgus.
(1) TAIMERI INDIKAATOR. Kui vajutate puldil nuppu (P6), aktiveeritakse taimer või ajamõõt-
mise seaded – indikaator süttib. Pärast taimeri väljalülitamist või aja mõõtmise lõppu 
indikaator kustub.
(2) ÜLEMINE/ PROJEKTSIOONIVALGUS. Kui seade on sisse lülitatud, saate muuta värve – 
vajutage lühidalt nuppu. Tsükli lõppedes taastub vaikimisi värv. Ülemise/ projektsioonival-
guse väljalülitamiseks vajutage nuppu pikemalt.
(3) ON/OFF. Vajutage ja hoidke lühidalt all nuppu, et seade sisse lülitada. Sisselülitatud 
seadme väljalülitamiseks vajutage uuesti ja hoidke nuppu lühidalt all.
(4) BLUETOOTHI INDIKAATOR. Indikaator vilgub, kui seade ei ole paaritud. Pärast edukat 
ühendust teise seadmega põleb indikaator pidevalt. Bluetoothi väljalülitamisel indikaator 
kustub.
(5) ALUMINE VALGUS. Kui seade on sisse lülitatud, saate muuta värve – vajutage lühidalt 
nuppu. Alumise valguse väljalülitamiseks vajutage ja hoidke nuppu pikemalt. Lühike vajutus 
lülitab alumise valguse uuesti sisse.
BLUETOOTH. Bluetoothi ühendamiseks lülitage Bluetooth sisse (puldil P9). Kui indikaator 
(4) vilgub, on Bluetooth aktiivne ja valmis ühenduseks. Lülitage oma telefonis Bluetooth 
sisse ja otsige seadet „Kahkjala lamp“ – valige see ühendamiseks. Pärast edukat paarimist 
kuvatakse teade ühenduse loomisest ning Bluetoothi indikaator (4) lakkab vilkumast ja 
põleb pidevalt.
PULDI FUNKTSIOONID. 
(P1) ON/OFF. Vajutage lühidalt, et seade sisse lülitada. Ülemine/ projektsioonivalgus ja 
alumine valgus süttivad vaikimisi režiimis. Väljalülitamiseks vajutage uuesti.
(P2/ P4) ÜLEMINE/ PROJEKTSIOONIVALGUSE HELEDUSE REGULEERIMINE +/-. Vajutage 
nuppu, et muuta heleduse taset (5 taset).
(P3/ P8) PROJEKTSIOONI KIIRUSE REGULEERIMINE -/+. Vajutage, et muuta projektsiooni 
kiirust: + kiirem, - aeglasem (3 taset: staatiline/ aeglane/ kiire).
(P5) ALUMISE VALGUSE LÜLITI. Alumine valgus süttib vaikimisi seadme sisselülitamisel 
puldiga. Kui seade on sisse lülitatud, saate muuta värve – vajutage lühidalt. Alumise 
valguse väljalülitamiseks vajutage ja hoidke nuppu pikemalt. Lühike vajutus lülitab alumise 
valguse uuesti sisse.
(P6) TAIMERI SEADISTAMINE. Vajutage, et sisse lülitada 45-minutiline taimer. Indikaator (1) 
süttib siniselt. Uuesti vajutades aktiveerub 90-minutiline taimer, indikaator süttib punaselt. 
Taimeri väljalülitamiseks vajutage ja hoidke nuppu (indikaator kustub).
(P7) ÜLEMINE/ PROJEKTSIOONIVALGUSE LÜLITI. Vaikimisi süttib see valgus seadme 
sisselülitamisel puldiga. Kui seade töötab, saate muuta värve – vajutage lühidalt. Pikem 
vajutus lülitab valguse välja. Lühike vajutus uuesti sisse.
(P9) HELIREŽIIM/ BLUETOOTH. Vajutage, et aktiveerida helirežiim. Nüüd saate muuta helis-
id ja reguleerida helitugevust. Bluetooth-režiimile lülitumiseks vajutage ja hoidke nuppu.

(P10/ P12) EELMINE/ JÄRGMINE HELI/ HELITUgevus +/-. Vajutage, et valida heli: + 
järgmine, - eelmine. Helitugevuse muutmiseks vajutage ja hoidke: + suurendab, - 
vähendab. Maksimaalse/ minimaalse helitugevuse saavutamisel kõlab helisignaal.
(P11) PAUS/ PLAY. Helide esitamise ajal vajutage, et peatada. Vajutage uuesti, et 

jätkata.
TOOTE PARAMEETRID:
Toote nimetus: RGB projektor Bluetooth-kõlariga – Kahkjala
Sümbol: MW61757
Toote värv: Lilla
Nimipinge: DC5V 1A
Võimsus: 10W
Valguse värvus: RGB
Kaal: 290g
Materjal: ABS+PC+PVC
Mõõtmed: 122x122x136mm
TÄHELEPANU!
• Toode ei ole mänguasi – hoida lastele kättesaamatus kohas.
• Projektor on mõeldud ainult dekoratiivsete valgus- ja heliefektide loomiseks. Ei sobi 
püsivaks ruumivalgustuseks ega öölambiks.
• Ärge vaadake valgusallikasse lähedalt; ärge suunake valgust lapse näole, eriti une ajal.
• Valgustundlikkus: vilkuvad või kiiresti muutuvad efektid võivad põhjustada ebamuga-
vust, peavalu või hoogusid tundlikel isikutel (nt epilepsia korral). Sümptomite ilmnemisel 
lõpetage kasutamine.
• Seade eritab heli – ärge kasutage seda lapse kõrva juures ega helimänguasjana.
• Kasutage mõõdukal helitugevusel ja piirake pidevat kasutust laste juuresolekul. Ärge 
asetage kõlarit otse kõrva vastu.
• Paigutage projektor stabiilsele, kuivale ja tasasele pinnale, mitte üle 6° nurga all ja mööbli 
servast eemal, et vältida kukkumist.
• Ventilatsioon: tagage vähemalt 20 cm vaba ruumi ventilatsiooniavade ümber; ärge 
asetage kardinatega, voodipesuga ega tuleohtlikele pindadele.
• Ärge katke projektorit töö ajal – ülekuumenemise oht.
• Ärge jätke töötavat seadet järelevalveta.
• Projektor töötab ainult toiteallikaga ühendatuna kaasasoleva USB-kaabli abil.
• Kasutage ainult originaalkaablit, mille parameetrid vastavad toote spetsifikatsioonile 
(voolutugevus min. 1A).
• Ärge kasutage kahjustatud kaablit.
• Ärge keerake toitekaablit tihedalt kokku. Ärge kasutage, kui kaabel või isolatsioon on 
kahjustatud. Ärge lõigake, pikendage ega lühendage kaablit.
• Lämbumisoht – hoidke kaabel lastele kättesaamatus kohas. Ärge jätke kaablit rippuma 
ega lahtiselt lebama kohta, kus laps võib sellesse takerduda.
• Seade peab töö ajal olema paigutatud nii, et pistikule oleks lihtne ligipääs – vajaduse 
korral kiireks vooluvõrgust eemaldamiseks.
• Ärge puudutage kaablit ega pistikut märgade kätega.
• Eemaldage seade vooluvõrgust, kui seda ei kasutata pikka aega või enne puhastamist.
• Ärge kasutage soojusallikate läheduses ega kuuma või niiske keskkonnaga ruumis.
• Kaitske toodet vee ja muude vedelike eest. Ärge uputage.
• Ärge kasutage seadet välitingimustes ega tolmuses, liivases või tugevalt vibreeri-
vas keskkonnas.
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• Soovitatav on teha kasutamises pause; ärge kasutage seadet pidevalt mitu tundi järjest.
• Ärge pillake projektorit ega allutage tugevale põrutusele või survele.
• Kui korpus on pragunenud, nähtavad kahjustused või ebaõige töö – ärge kasutage (lõike-/
elektrilöögi oht).
• Puhastage ainult kuiva või kergelt niiske pehme lapiga. Ärge kasutage detergente ega 
abrasiivseid puhastusvahendeid.
• Hoidke kuivas ja jahedas kohas, otsese päikesevalguse eest kaitstult.
• Hoidke lastele ja lemmikloomadele kättesaamatus kohas.
• Häired/RF: seade võib tekitada häireid meditsiiniseadmete töös (nt kuuldeaparaadid, 
insuliinipumbad). Vajaduse korral hoidke vahemaad või lülitage Bluetooth välja.
• PATAREID: Kasutage ainult AAA 1,5 V patareisid vastavalt puldi spetsifikatsioonile. Järgige 
polaarsust (+/–) patareide paigaldamisel. Ärge segage vanu ja uusi ega erinevaid tüüpe/
tootjaid. Ärge laadige patareisid, kui need ei ole akud (NiMH). Ärge lühistage, visake tulle, 
kuumutage ega võtke lahti. Eemaldage patareid, kui seadet ei kasutata pikemat aega. Ele-
ktrolüüdi lekkimisel: ärge puudutage seda paljaste kätega; puhastage kamber kinnastega 
ja vahetage kogu patareide komplekt. Hoidke patareid lastele ja loomadele kättesaamatus 
kohas. Kasutatud patareid utiliseerida vastavalt kohalikele nõuetele.

[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzętu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego 
produktu nie wolno traktować jak innych odpadów domowych. Należy oddać go do właściwego punktu 
zbierającego zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny. Właściwa realizacja zadań związanych ze 
zbieraniem zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczególnie w przypadku, 
gdy w tym sprzęcie występują składniki niebezpieczne, które mają szczególnie negatywny wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi.
[EN] The symbol indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that 

this product should not be treated like other household waste. It should be taken to a proper collection point for 
used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of used electrical and 
electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a 
particularly negative impact on the environment and human health.
[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Geräten hin, was bedeutet, 
dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabfälle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden 
Sammelpunkt für gebrauchte elektrische und elektronische Geräte gebracht werden. Eine ordnungsgemäße 
Durchführung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektro-
nischen Geräten ist besonders wichtig, wenn diese Geräte gefährliche Stoffe enthalten, die besonders negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.
[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui signifie que ce 
produit ne doit pas être traité comme d’autres déchets ménagers. Il doit être remis à un point de collecte approprié 
pour les équipements électriques et électroniques usagés. La gestion appropriée des tâches liées à la collecte 
des équipements électriques et électroniques usagés est particulièrement importante lorsque ces équipements 
contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulièrement négatif sur l’environnement et la santé 
humaine.
[ES] El símbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos, lo que significa que este producto 

no debe tratarse como otros residuos domésticos. Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado 
para equipos eléctricos y electrónicos usados. La correcta gestión de las tareas relacionadas con la 
recogida de equipos eléctricos y electrónicos usados es especialmente importante cuando estos equipos 
contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente 
y en la salud humana.

[IT] Il simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo 
prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta ade-
guato per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una corretta gestione delle attività legate alla raccolta 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate è particolarmente importante quando queste apparecchiature 
contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolarmente negativo sull’ambiente e sulla salute umana.
[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke 
må behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres på et passende indsamlingspunkt for brugt elek-
trisk og elektronisk udstyr. Korrekt håndtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk 
udstyr er særligt vigtig, når udstyret indeholder farlige stoffer, der har en særlig negativ indvirkning på miljøet og 
menneskers sundhed.
[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat 
betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij 
een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische apparatuur. Het correct afhandelen van taken 
met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk 
wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de 
menselijke gezondheid.
[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att denna produkt 
inte ska behandlas som annat hushållsavfall. Den ska lämnas till en lämplig insamlingspunkt för använda elektriska 
och elektroniska produkter. Korrekt hantering av uppgifter relaterade till insamling av använda elektriska och 
elektroniska produkter är särskilt viktig när utrustningen innehåller farliga ämnen som har en särskilt negativ 
påverkan på miljön och människors hälsa.
[FI] Symboli tarkoittaa sähkölaitteiden ja elektroniikan erillistä keräystä, mikä tarkoittaa, että tätä tuotetta ei 
saa käsitellä muiden kotitalousjätteiden tavoin. Se tulee viedä asianmukaiseen keräyspisteeseen käytetylle 
sähkölaitteelle ja elektroniikalle. Käytettyjen sähkölaitteiden ja elektroniikan keräyksen asianmukainen hoitaminen 
on erityisen tärkeää, kun laitteet sisältävät vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympäristöön 
ja ihmisten terveyteen.
[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette produktet ikke 
skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk 
og elektronisk utstyr. Korrekt håndtering av oppgaver knyttet til innsamling av brukt elektrisk og elektronisk 
utstyr er spesielt viktig når utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning på miljøet og 
menneskers helse.
[CZ] Symbol označuje selektivní sběr elektrického a elektronického zařízení, což znamená, že tento produkt by neměl 
být zpracováván jako jiný domácí odpad. Měl by být odevzdán na příslušné sběrné místo pro použitá elektrická a 
elektronická zařízení. Správné provádění úkolů souvisejících se sběrem použitých elektrických a elektronických 
zařízení je zvlášť důležité, pokud tato zařízení obsahují nebezpečné látky, které mají zvlášť negativní vliv na životní 
prostředí a zdraví lidí.
[SK] Symbol označuje selektívne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, čo znamená, že tento produkt 
by sa nemal spracovávať ako iný domáci odpad. Mal by byť odovzdaný na príslušné zberné miesto pre použité 
elektrické a elektronické zariadenia. Správne vykonávanie úloh súvisiacich so zbieraním použitých elektrických 
a elektronických zariadení je obzvlášť dôležité, ak tieto zariadenia obsahujú nebezpečné látky, ktoré majú zvlášť 
negatívny vplyv na životné prostredie a zdravie ľudí.
[HU] A szimbólum a elektromos és elektronikai berendezések szelektív gyűjtését jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a 
terméket nem szabad háztartási hulladékként kezelni. A megfelelő gyűjtőpontba kell leadni használt elektromos és 
elektronikai berendezések számára. A használt elektromos és elektronikai berendezések gyűjtésével kapcsolatos 
feladatok megfelelő végrehajtása különösen fontos, amikor az eszközök veszélyes anyagokat tartalmaznak, 
amelyek különösen negatív hatással vannak a környezetre és az emberi egészségre.
[RO/MD] Simbolul indică colectarea selectivă a echipamentelor electrice și electronice, ceea ce înseamnă că acest 
produs nu trebuie tratat ca alte deșeuri menajere. Trebuie să fie predat unui punct de colectare adecvat pentru 
echipamente electrice și electronice uzate. Gestionarea corectă a sarcinilor legate de colectarea echi-
pamentelor electrice și electronice uzate este deosebit de importantă atunci când echipamentele conțin 
substanțe periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului și sănătății umane.
[GR] Το σύμβολο υποδεικνύει την ξεχωριστή συλλογή ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών, πράγμα 
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που σημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα άλλα οικιακά απορρίμματα. Πρέπει να 
παραδοθεί σε κατάλληλο σημείο συλλογής για χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. Η σωστή 
διαχείριση των καθηκόντων που σχετίζονται με τη συλλογή χρησιμοποιημένων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών είναι ιδιαίτερα σημαντική όταν οι συσκευές περιέχουν επικίνδυνες ουσίες που έχουν ιδιαίτερα αρνητική 
επίδραση στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.
[MK] Симболот укажува на селективно собирање на електрични и електронски уреди, што значи дека овој 
производ не треба да се третира како други домашни отпадоци. Треба да се однесе до соодветна точка за 
собирање на користени електрични и електронски уреди. Правилното управување со задачите поврзани со 
собирањето на користени електрични и електронски уреди е особено важно кога уредите содржат опасни 
супстанции кои имаат особено негативно влијание врз животната средина и здравјето на луѓето.
[SI] Simbol označuje selektivno zbiranje električne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega izdelka ne smete 
obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. Odložiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno električno 
in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem odpadne električne in elektronske 
opreme, je še posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje 
in zdravje ljudi.
[RS/HR] Simbol označava selektivno prikupljanje električne i elektronske opreme, što znači da se ovaj proizvod ne 
sme tretirati kao drugi kućni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuće sabirno mesto za iskorišćenu električnu i ele-
ktronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem iskorišćene električne i elektronske 
opreme posebno je važno kada oprema sadrži opasne supstance koje posebno negativno utiču na životnu sredinu i 
zdravlje ljudi.
[BG] Символът указва селективно събиране на електрическо и електронно оборудване, което означава, че този 
продукт не трябва да се третира като другите битови отпадъци. Той трябва да бъде предаден на подходящ пункт за 
събиране на употребявано електрическо и електронно оборудване. Правилното изпълнение на задачите, свързани 
със събирането на употребявано електрическо и електронно оборудване, е особено важно, когато оборудването 
съдържа опасни вещества, които имат особено отрицателно въздействие върху околната среда и здравето на 
хората.
[RU/BY] Символ указывает на раздельный сбор электрического и электронного оборудования, что означает, что 
этот продукт не должен обрабатываться как другие бытовые отходы. Он должен быть передан в подходящий пункт 
сбора использованного электрического и электронного оборудования. Правильное выполнение задач, связанных 
со сбором использованного электрического и электронного оборудования, особенно важно, когда оборудование 
содержит опасные вещества, которые особенно негативно влияют на окружающую среду и здоровье человека.
[UA] Символ вказує на роздільне збирання електричного та електронного обладнання, що означає, що цей 
продукт не повинен оброблятися, як інші побутові відходи. Він повинен бути зданий у відповідний пункт збору 
використаного електричного та електронного обладнання. Правильне виконання завдань, пов’язаних зі збором 
використаного електричного та електронного обладнання, особливо важливе, коли обладнання містить небезпечні 
речовини, які особливо негативно впливають на навколишнє середовище та здоров’я людини.
[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos įranga turi būti renkama atskirai, o tai reiškia, kad šis produktas 
neturėtų būti tvarkomas kaip kitos buitinės atliekos. Jis turėtų būti pristatytas į atitinkamą naudotos elektros ir 
elektronikos įrangos surinkimo punktą. Tinkamas naudotos elektros ir elektronikos įrangos surinkimo užduočių vyk-
dymas yra ypač svarbus, kai įranga turi pavojingų medžiagų, kurios ypač neigiamai veikia aplinką ir žmonių sveikatą.
[LV] Simbols norāda uz elektrisko un elektronisko iekārtu selektīvu savākšanu, kas nozīmē, ka šo produktu nedrīkst 
apstrādāt kā citus sadzīves atkritumus. To vajadzētu nogādāt atbilstošā lietotu elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas punktā. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistīti ar lietotu elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanu, ir 
īpaši svarīga, ja iekārtas satur bīstamas vielas, kas īpaši negatīvi ietekmē vidi un cilvēku veselību.
[EE] Sümbol näitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tähendab, et seda toodet ei tohi käsitleda 
nagu teisi olmejäätmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. 
Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisega seotud ülesannete nõuetekohane täitmine on eriti oluline, 
kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mõju keskkonnale ja inimeste tervisele.


